J

PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

GemaR europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EC on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE) et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Sélo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE sobre residuos

de aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecologicas.

Apenas para paises da UE.

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecologica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EG som avser &ldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala hévitad sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistdy-
stavalliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skéner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elveerktgj m& ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EF em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol sz6l6 2012/19/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywg 2012/19/WE dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EC privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritddriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EC elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdo$anu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES 3alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EB dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 16nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisurgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EC um fargadan rafbinad og
rafreenan banad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.
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Fliesenschneidmaschine

Tile-cutting machine 04-31

Coupe carrelage

Rezaéka na dlazbu a obklady

Stroj za rezanje ploséic 32-59

Tegelsnijmachine

Rezacka obkladaciek

60-87
Maszyna do ciecia ptytek

Plaadiloikamismasin

Plyteliy pjovimo masina | 88-115

Flizu grieSanas masina
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Il HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il VEREHRTER KUNDE,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrer neuen scheppach Maschine.

Il HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

« unsachgemafer Behandlung,

« Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

« Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkraf-
te,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len,

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Il WIR EMPFEHLEN IHNEN:

Vor der Benutzung der Fliesenschneidmaschine die im
vorliegenden Handbuch enthaltenen Anweisungen auf-
merksam lesen.

Gebrauchsanweisung lesen:

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch, be-
vor Sie den Trennschleifer aufstellen, in Betrieb nehmen
oder Eingriffe daran vornehmen.

Geféhrliche elektrische Spannung

Vorsicht! Schalten Sie vor jedem Eingriff am Fliesen-
schneidmaschine die Stromzufuhr aus.

Gefahrdung durch plétzlichen Start

Vorsicht! Die Fliesenschneidmaschine kann nach einem
Stromausfall plétzlich neu starten.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Handigen Sie die Bedienungsanleitung /
Sicherheitshinweise bei Ubergabe an andere Personen
mit aus. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beachtet wer-
den.

An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.
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Il VANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Il DEAR CUSTOMER,
We wish you lots of fun and success in working with your
new scheppach machine.

Il NOTE:

As per the applicable Product Liability Law, the manu-

facturer of this device will not be liable for damages that

occur in this device or that are caused by this device in

the following cases:

¢ Improper handling,

« Non-observation of the operating instructions,

¢ Repair by third parties, unauthorized technicians,

« Installation and replacement with non-original spare
parts,

¢ Use not in conformity with the manufacturer‘s speci-
fications,

¢ Failures of the electrical system attributable to non-
observation of the electrical specifications and VDE
clauses 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Il WE RECOMMEND THE FOLLOWING:

Please read the instructions in the present manual care-
fully before using the tile-cutting machine.

Read the Instructions For Use:

Please read the Instructions for Use carefully before set-
ting up, commissioning or intervening in the machine.
Dangerous electric voltage

Caution! Switch off the mains power supply before mak-
ing any intervention in the tile-cutting machine.

Risk from sudden start

Caution! The tile-cutting machine can restart suddenly
after a power failure.

In addition to the safety clauses of this operating instruc-
tions manual, you must also observe the specifications
of your country applicable to the operation of the ma-
chine without fail.

Keep the operating instructions manual in a plastic cover
near the machine, protected against dirt and humidity.
Pass the operating manual / safety instructions on when
you hand over to other people.

It must be read and observed carefully by all machine
operators before starting work on the machine.

Only persons who are trained to use the machine and
who have been instructed about the risks involved
should be allowed to operate the machine. The required
minimum age of workers must to be observed.

Il FABRICANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il CHER CLIENT,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
lors de I'utilisation de votre nouvelle machine scheppach.

Il REMARQUE:

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait

des produits défectueux applicable, le fabricant n’est pas

responsable des dommages a cet équipement ou décou-

lant de celui-ci en cas de :

* Maniement incorrect,

* Non-respect des instructions d'’utilisation,

« Réparations effectuées par des tiers, par des spécia-
listes non autorisés,

* Installation et remplacement des pieces de rechange
n'étant pas des pieces d’origine,

» Utilisation non conforme,

» Défaillances du matériel électrique en cas de non-res-
pect des regles électriques et des dispositions VDE
0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Il NOUS VOUS RECOMMANDONS:

De lire attentivement les instructions contenues dans le
présent manuel avant la mise en service du coupe car-
relage.

Lire le manuel d’utilisation:

Lisez attentivement le manuel d'utilisation avant d'instal-
ler la trongonneuse a disque, de la mettre en service ou
d'y effectuer des interventions.

Tension électrique dangereuse

Attention! Coupez I'alimentation électrique avant d’effec-
tuer une intervention quelconque sur le coupe carrelage.
Risque de démarrage soudain

Attention! Le coupe carrelage peut redémarrer de ma-
niére soudaine aprés une panne de courant.

En plus des consignes de sécurité contenues dans le
présent manuel, il est impératif d’observer les prescrip-
tions nationales en vigueur se référant a I'utilisation de
la machine.

Conservez ce manuel dans une pochette en plastique
sur la machine, a I'abri de la saleté et de 'humidité.
oignez le mode d’emploi/les consignes de sécurité a la
machine si celle-ci est transmise a un tiers.

Ce manuel doit étre lu et observé a la lettre par tout utili-
sateur avant la mise en service de la machine.

Seules des personnes sont autorisées a utiliser la ma-
chine, qui ont été formées a I'utilisation de la machine
et des dangers y associés. Respectez 'dge minimum
requis.
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Il ALLGEMEINE HINWEISE

Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf even-
tuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstandigt werden. Spatere Rekla-
mationen werden nicht anerkannt.

« Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Geréat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil3- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem scheppach-Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

FS3600/ FS4700

Lieferumfang

Fliesenschneider
Kuhlwasserpumpe
Winkelanschlag
Tischverbreiterung
4 FuRRe
Handgriff

Technische Daten
BaumaRBe L x B x H

1560 x 440 x 1140mm /
1845 x 440 x 1155mm

Schneidetisch

400 x 1290 /400 x 1377 mm

Diamantrennscheibe 200/ 230 mm
[%]

Wasser Filllmenge 30,01/40,01
Gewicht 50 /57 kg

Schnittdaten

Schnittlange max

920/ 1200 mm

Schnittlange
diagonal max

650 x 650 / 850 x 850 mm

Schnitthéhe 90° max 36 /40 mm
Schnitthéhe 45° max 29 /34 mm
Antrieb

Motor 230 V/50 Hz
Aufnahmeleistung 900/ 1200 W
Motordrehzahl 3000 1/min
Isolierstoffklasse F
Schutzart IP54

Technische Anderungen vorbehalten!

Il GERAUSCHKENNWERTE

Das Gerausch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A) uber-
schreiten. In diesem Fall sind SchallschutzmaRnahmen
fur den Benutzer erforderlich (Gehdrschutz tragen!).

Il LAUTSTARKE IN dB

Schallleitungspegel L,,,= 86 dB (A) Unsicherheit 3 dB (A)
Schalldruckpegel L., = 72 dB (A) Unsicherheit 3 dB (A)
nach DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201
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Il GENERAL INSTRUCTIONS Il REMARQUES GENERALES
« Vérifiez aprés le déballage que toutes les pieces sont

« After removing the packing, check the components exemptes d’éventuels dommages liés au transport.
for possible transport damage. In case of complaints, En cas de réclamations, informez immédiatement le
please inform the delivery agent immediately. Subse- transporteur. Toute réclamation ultérieure ne sera pas
guent complaints will not be entertained. acceptée.

¢ Check the delivery to ensure that it is complete. « Vérifiez que le colis soit complet.

« Familiarize yourself with the machine with the help « Familiarisez-vous avec l'appareil grace au manuel
of the operating instructions manual before using it. d’utilisation avant sa mise en service.

« Use only original parts for accessories as well as con- * Pour les accessoires, les pieces d’usure et les pieces
sumables and spare parts. Spare parts can be ob- de rechange, n'utiliser que des pieces d’origine. Les
tained from your scheppach retailer. pieces de rechange sont disponibles auprés de votre

« Please quote our article numbers as well as type and commergant spécialisé scheppach.
production year in all your orders. * Lors de la commande des pieces, veuillez indiquer

nos numéros d’article ainsi que le type et I'année de
construction de I'appareil.

FS3600 / FS4700 FS3600 / FS4700
Etendue de la livraison

Delivery scope _ Coupe carrelage
Tlle-cutter Pompe a eau de refroidissement
Cooling water pump =
Angle d’arrét
Angle stop Rallonge de tabl
Table extension a ongg € table
4 legs 4 pled's
Handle Poignee
Technical data Caractéristiques techniques
Dimensions L x W x H 1560 x 440 x 1140mm / Dimensions L x | x h 1560 x 440 x 1140mm /
1845 x 440 x 1155mm 1845 x 440 x 1155mm
Cutting table 400 x 1290/ 400 x 1377 mm ;‘?""'e "‘Z QRuPe 5 ‘12%%>; ; ggOmm
Di d tti isque diamant mm
dil:\én;n cHng AU Volume de remplissage 30,01/40,01
n " d'eau env.
xa‘te;flllmg quantity 30,01/40,01 Poids 50757 kg
S e'tg_ g Tar 50/57 kg Caractéristiques de coupe
ection adata
L d o
Max. cutting length 920/ 1200 mm engueur de coupe max 920 /1200 mm
Max. diagonal cutting 650 x 650 / 850 x 850 mm diaenale ma ¢ 650 x 650 /850 x 850 mm
engt Hauteur d 90°
Max 90° cutting height 36 /40 mm me;l:(.eur € coupe 36 /40 mm
Max. 45° cutting height 29 /34 mm Hauteur de coupe 45° 29 /34 mm
Drive rEnnat):.aﬁnement
Motor 230 V/50 Hz i
Power intake 900/ 1200 W oteur 230 V/50 Hz
- Puissance absorbée 900/ 1200 W
Motor s.peed . 3000 1/min Vitesse de rotation du 3000 1/min
Insulating material F moteur
class Classe d'isolation F
Protection type IP54 Indice de protection IP54
Technical changes reserved! Sous réserve de modifications techniques !
Il NOISE CHARACTERISTIC VALUES Il PARAMETRES DU BRUIT
Noise at the workplace can exceed 85 dB (A). In this Le bruit sur le lieu de travail peut excéder 85 dB (A). Dans
case, noise protection measures are necessary for the ce cas, des mesures de protection phonique sont indis-
user (wear hearing protection!). pensables pour I'utilisateur (porter un protége oreilles!).
Il NOISE OUTPUT IN dB Niveau de puissance sonore en dB
sound power level of L, = 86 dB (A) uncertainly 3 dB (A) Marche aL,, =86dB (A), K=3dB (A)
Noise pressure level L, = 72 dB (A) uncertainly 3 dB (A) Marche aL,, =72 dB (A); K= 3 dB (A)
according to DIN EN 1SO 3744; EN ISO 11201 conformément aux normes DIN ENISO 3744;
EN ISO 11201
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Il VERWENDETE SYMBOLE
Schutzhandschuhe tragen
Augenschutz tragen
Gehorschutz tragen

Staubschutz tragen

VOO

Wir haben Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit
diesem Zeichen markiert: A

Nicht in den Strahl blicken Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R s1mw

Schitzen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete Vor-
sichtsmaRahmen vor Unfallgefahren!

Nicht direkt mit ungeschitztem Auge in den Laserstrahl
blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und Per-
sonen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl mit gerin-
ger Leistung kann Schaden am Auge verursachen.
Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Ver-
fahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies zu einer
gefahrlichen Strahlungsexposition filhren.

Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet zu ei-
ner Strahlenexposition kommen.

Wenn die Maschine langere Zeit nicht benutzt wird, soll-
ten die Batterien entfernt werden.

Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen

Typs ausgetauscht werden.

Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller des
Lasers oder einem autorisierten Vertreter vorgenommen
werden.

Sicherheitshinweise

Das Arbeiten mit der Fliesenschneidmaschine kann ge-
fahrlich sein, wenn sichere und richtige Arbeitsverfahren
nicht befolgt werden. Wenn die tblichen Sicherheitsmali3-
nahmen unbeachtet bleiben, kann dies zu Verletzungen
der Bedienungsperson fiihren. Sicherheitsausriistung
wie Schutzvorrichtungen Schutzbrillen, Staubmasken
und Gehdrschutz kdnnen mdgliche Verletzungsgefah-
ren verringern. Der beste Schutz kann jedoch falsche
Einschatzung, Sorglosigkeit oder Unachtsamkeit nicht
wettmachen. Verwenden Sie immer |hren gesunden
Menschenverstand und Vorsicht in der Werkstatt. Wenn
sich ein Vorgang gefahrlich anfihlt, versuchen Sie es
nicht. Uberlegen Sie eine alternative Vorgehensweise,
die sich sicherer anfiihlt. Denken Sie daran: Ihre korper-
liche Unversehrtheit ist Ihre personliche Verantwortung.
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Il USED SYMBOLS

Wear protective gloves
Wear eye protection
Wear hearing protection

Wear dust protection masks

OO

We have marked the places that affect your safety
with the following signs: A

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam
Class 2 laser

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!

class 2 laser product
laser specificationaccording to
EN 60825-1:2007
=650 nm B<1mwW

Protect yourself and you environment from acci-
dents using suitable precautionary measures!

Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

Never look into the path of the beam.

Never point the laser beam towards reflecting surfaces
and persons or animals. Even a laser beam with a low
output can cause damage to the eyes.

Caution - methods other than those specified here can
result in dangerous radiation exposure.

Never open the laser module. Unexpected exposure to
the beam can occur.

If the machine is not used for an extended period of
time, the batteries should be removed.

The laser may not be replaced with a different type of
laser.

Repairs of the laser may only be carried out by the la-
ser manufacturer or an authorised representative.

A Safety instructions

Working with the tile-cutting machine can be risky, if
safe and correct work procedures are not followed. Not
observing the customary safety measures can lead to
physical injuries to the operators. Safety equipment such
as protective goggles, dust masks and ear protection
can reduce the risks of possible injury. Even the best
possible protection however, cannot match incorrect as-
sessment, carelessness or negligence. Always use your
healthy common sense and caution in the workshop.
If you feel an operation is risky, do not try it out. Think
about an alternative method which feels safer. Think of
the following: Your physical integrity is your personal re-
sponsibility.

Il SYMBOLES UTILISES

Porter des gants de protection

Porter des protéges oreilles

@ Porter une protection oculaire

@ Porter une protection contre la poussiére

Les sections se rapportant a votre sécurité sont mar-
quées du signe suivant: A

Attention: rayonnement laser
Ne pas regarder dans le faisceau
Appareil a laser de classe 2

ATTENTION: RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU
Appareil & laser de classe 2

spécification du laser selon EN 60825-1:2007
A= 650 nm Po< 1 mW

Se protéger et protéger son environnement en ap-
pliquant des mesures de prévention des accidents
adaptées !

Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans protection.
Ne regardez jamais directement dans le faisceau des
rayons.

Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur des sur-
faces réverbérantes, ni sur des animaux ou per-
sonnes. Méme un rayon laser de faible puissance peut
occasionner des dommages aux yeux.

Attention - si vous procédez d’autres maniéres que
celles indiquées ici, cela peut entrainer une exposition
dangereuse au rayon.

N’ouvrez jamais le module du laser.

Lorsque I'appareil n’est pas employé pendant une pé-
riode prolongée, il est préférable d’en retirer les piles.
Le laser ne doit pas etre echange contre un autre type
de laser.

Les reparations du laser ne peuvent etre effectuees
que par le fabricant du laser ou un representant auto-
rise.

A Consignes de sécurité

Il peut étre dangereux de travailler avec le coupe carre-
lage si les procédures de travail sécuritaire et adéquat
ne sont pas observées. Si les mesures de sécurité habi-
tuelles ne sont pas respectées, cela peut entrainer des
blessures de I'utilisateur. Les dispositifs de sécurité tels
gue les dispositifs de protection, les lunettes de protec-
tion, les masques anti-poussiére et les protége oreilles
peuvent réduire les potentiels risques de lésions corpo-
relles. Méme la meilleure protection ne peut pas pallier
une mauvaise évaluation, I'inattention ou la négligence.
Toujours utiliser votre bon sens et rester prudent dans
I'atelier. Lorsqu’une opération vous parait dangereuse, il
vaut mieux ne pas I'essayer. Envisagez une méthode al-
ternative qui parait plus sire. Rappelez-vous que:
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Diese Maschine wurde fir bestimmte Arbeiten konzi-

piert.

Wir empfehlen dringend, die Maschine nicht zu veran-

dern und sie nicht fir Anwendungsbereiche einzusetzen,

fur die sie nicht konstruiert wurde. Wenn Sie sich nicht
sicher sind, fragen Sie erst Ihren Handler, bevor Sie mit
dem Produkt arbeiten.

Warnung: das Nichtbefolgen dieser Vorschriften kann

zu ernsthaften Verletzungen fihren.

< Halten Sie die Schutzvorrichtungen in Arbeitsstellung
in gutem Zustand.

« Gewohnen Sie sich an zu Uberprifen, ob alle Werk-
zeuge von der Maschine entfernt sind, be-vor Sie sie
einschalten.

« Halten Sie die Arbeitsflache sauber. Vollgepackte Fla-
chen kénnen zu Unfallen fihren.

¢ Halten Sie Kinder und Besucher in sicherem Abstand
vom Arbeitsbereich.

« Uberlasten Sie die Maschine nicht. Sie arbeitet bes-
ser und sicherer in der Leistung, fur die sie konstru-
iert wurde.

+ Verwenden Sie das richtige Werkzeug. Uberfordern
Sie das Werkzeug oder Zubehdér nicht. Mit dem rich-
tigen Werkzeug oder Zubehér erhalten Sie ein bes-
seres Ergebnis.

» Tragen Sie geeignete Kleidung: Keine lose Kleidung
oder Handschuhe. Krawatten, Ringe, Armbander oder
anderer Schmuck kann sich in rotierenden Teilen
verfangen. Rutschfeste Schuhe werden empfohlen.
Schitzen Sie lange Haare mit einem Netz.

¢ Verlieren Sie nie lhr Gleichgewicht. Stehen Sie immer
sicher mit beiden FiRRen auf der Erde.

« Halten Sie Ihre Maschine in Topzustand. Halten Sie
die Werkzeuge scharf und sauber, um die beste und
sicherste Leistung zu erzielen. Befolgen Sie die An-
weisungen fiir Schmieren und Werkzeugwechsel.

« Reduzieren Sie das Risiko von unbeabsichtigtem Ein-
schalten.

« Arbeiten Sie nie an der Maschine unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten.

« Weggeschleuderte Fliesenlteile konnen lhre Gesund-
heit beeintrachtigen. Betreiben Sie die Maschine an
gut belufteten Orten und sorgen Sie fur eine wirksame
Abfallentfernung.

Il WEITERE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie alle Anweisungen vor der Inbetriebnahme die-
ses Produktes!

Arbeitsplatz

Um das Risiko von Verletzungen, Maschinenschaden,
Feuer und Schock auszuschlieBen, vergewissern Sie
sich, das lhr Arbeitsplatz

< von Feuchtigkeit, Nasse und Regen geschitzt ist,

« frei von entflammbaren Gasen und Flissigkeiten ist,
sauber und leer ist,

gut beliftet und beleuchtet ist.
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This machine was designed to perform certain jobs.

We recommend urgently that the machine should not be

altered and it should not be used for application areas

for which it was not designed. If you are not sure, please
ask your dealer before working with the product.

Warning: Non-observation of these specifications can

lead to serious injuries.

« Maintain the protective devices at the workplace in
good condition.

« Familiarize yourself and check whether all the tools
have been removed from the machine before switch-
ing it on.

« Keep the workplace clean. Crammed areas can lead
to accidents.

« Keep children and visitors at a safe distance from the
work area.

» Do not overload the machine. It works better and more
safely at the power for which it was designed.

» Use the correct tool. Do not overstrain the tool or ac-
cessory. You get a better result with the correct tool or
accessory.

« Wear suitable clothing: Loose clothing or gloves, ties,
rings, arm-bands or other ornaments can get entan-
gled in rotating components. Skid-free shoes are rec-
ommended. Protect long hair with a net.

« Never lose your balance. Always remain secure with
both feet planted firmly on the ground.

« Keep your machine in top condition. To achieve the
best and safest output, keep the tools sharp and clean.
Follow the instructions on lubrication and tool change.

* Reduce the risk of unintended activation. Never work
at the machine under the influence of drugs, alcohol or
medicaments.

« Tile parts lying around can affect your health adverse-
ly. Operate the machine at well-ventilated places and
ensure effective waste disposal.

Il OTHER SAFETY INSTRUCTIONS
Please read all the instructions before using this product!

Workplace

To rule out the risk of physical injury, machine damage,
fire and electric shock, please ensure that your work-
place is protected

¢ against humidity, wetness and rain,

« ltis free of Inflammable gases and liquids,

¢ ltis clean and empty,

« Itis well-ventilated and illuminated.

Votre sécurité physique est de votre responsabilité.
Cette machine a été congue pour des travaux spéci-
fiques.

Nous vous recommandons fortement de ne pas modifier

la machine et de ne pas I'utiliser pour des applications

pour lesquelles elle n'a pas été congue. Si vous avez
des doutes, demandez d’abord I'avis de votre revendeur
avant d'utiliser le produit.

Attention : Le non-respect de ces instructions peut en-

trainer des blessures graves.

* Maintenez les dispositifs de protection sur le lieu de
travail dans un bon état.

» Habituez-vous a vérifier si tous les outils ont été
éloignés de la machine avant de mettre celle-ci en
marche.

* Maintenez I'espace de travail propre. Des surfaces
encombrées peuvent entrainer des accidents.

» Maintenez les enfants et les visiteurs a une distance
sécuritaire de la zone de travail.

* Ne pas surcharger la machine. Elle fonctionne mieux
et de maniere plus slre a la puissance pour laquelle
elle a été congue.

« Utilisez les outils adaptés. Ne pas soumettre les ou-
tils et les accessoires a de fortes contraintes. Vous
obtenez un meilleur résultat avec les outils ou les ac-
cessoires adaptés.

» Toujours porter des vétements appropriés: Ne pas
porter de vétements ni de gants amples. Les cravates,
les bagues, les bracelets ou autres bijoux peuvent étre
coincés par les pieces en rotation. Les chaussures
antidérapantes sont recommandées. Protégez les
cheveux longs avec un filet.

* Ne perdez jamais votre équilibre. Tenez-vous toujours
fermement sur vos deux pieds sur le sol.

« Maintenez votre machine dans un parfait état. Mainte-
nez les outils affltés et propres pour assurer le meil-
leur et le plus sdr rendement. Observez les instruc-
tions relatives a la lubrification et au remplacement
des outils.

« Réduisez le risque de démarrage accidentel.

* Ne jamais travailler sur la machine sous l'influence de
drogues, de I'alcool ou de médicaments.

» Des morceaux de carreaux projetés peuvent affecter
votre santé. Utilisez la machine dans des environne-
ments bien aérés et assurez une élimination efficace
des déchets.

Il AUTRES CONSIGNES DE SECURITE
Lisez toutes les instructions avant la mise en service
de ce produit !

Espace de travail

Pour éviter tout risque de blessures, de dommages a la
machine, d'incendie et de chocs, assurez-vous que votre
espace de travail

« soit protégé de ’humidité et de la pluie,

« qu’il soit exempt de gaz et de liquides,

e qu’il soit propre et rangé,

e qu’il soit bien aéré et illuminé.
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Die Bedienungsperson

Gesunder Menschenverstand und Vorsicht sind Fakto-
ren, die nicht in eine Maschine eingebaut werden kon-
nen. Diese Faktoren obliegen der Bedienungsperson.
Bitte denken Sie daran:

Verhindern Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie Rohre oder Radiatoren.

Seien Sie wachsam. Arbeiten Sie nicht an der Maschine,
wenn Sie miide sind.

Tragen Sie immer:

ANSI- zugelassene Staubmasken.
Sicherheitsbrille
Gehorschutz.

Strecken Sie sich nicht Gber laufende Maschinen.

ZUSATZLICHE HINWEISE FUR FEHLERSTROM-
SCHUTZSCHALTER

Bitte beachten Sie die nachstehenden, wichtigen Hin-
weise

zur Inbetriebnahme und Handhabung.

Achten Sie hierauf, auch wenn Sie dieses Produkt an
Dritte weitergeben. Bewahren Sie deshalb diese Bedie-
nungsanleitung

zum Nachlesen auf.

SICHERHEITSHINWEISE!

Aus Sicherheits- und Zulassungsgriinden (CE) ist das
eigenméachtige Umbauen und/oder Verandern des
Produktes nicht gestattet. Zerlegen Sie das Produkt
niemals.

Das Produkt ist nicht fir Kinderhande geeignet. Kinder
koénnen die Gefahren, die im Umgang mit elektrischen
Geraten bestehen, nicht einschatzen. Lassen Sie des-
halb in Abwesenheit von Kindern besondere Vorsicht
walten.

Der Aufbau des Produkts entspricht der Schutzklasse
1. Als Spannungsquelle darf nur eine ordnungsgema-
Re Netzsteckdose mit Schutzleiter (230V~/50Hz) des
offentlichen Versorgungsnetzes verwendet werden.

In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallverhii-
tungsvorschriften des Verbandes der gewerblichen
Berufsgenossenschaften fir elektrische Anlagen und
Betriebsmittel zu beachten.

In Schulen, Ausbildungseinrichtungen, Hobby- und
Selbsthilfewerkstatten ist das Betreiben des Produktes
durch geschultes Personal verantwortlich zu tberwa-
chen.

Gehen Sie vorsichtig mit dem Produkt um. Durch Sto-
Re, Schlage oder dem Fall aus geringer Hohe wird es
beschadigt.

Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn es von ei-
nem kalten in einen warmen Raumgebracht wird. Das
dabei entstehende Kondenswasser kann unter Um-
standen das Produkt zerstoren.

Lassen Sie das Produkt zuerst auf Zimmertemperatur
kommen, bevor Sie es mit der Netzspannung verbin-
den. Dies kann u. U. mehrere Stunden dauern.
Fassen Sie das Produkt nicht mit feuchten oder nas-
sen Handen an.

Achten Sie darauf, dass die Isolierung des gesamten
Produktes weder beschadigt noch zerstort ist.




The operators

Healthy commonsense and caution are factors that can-
not be integrated in a machine. These factors are the
responsibility of the operator. Please consider the follow-
ing:

Prevent body contact with grounded surfaces such as
pipes and radiators.

Please be watchful. Do not work at the machine if you
are tired.

Always wear:

ANSI- approved dust masks.
Safety glasses
Hearing protection.

Do not stretch yourself over running machines.

L'OPERATEUR
Le bon sens et la prudence sont des facteurs qui ne
peuvent pas étre incorporés dans une machine. Ces fac-

teurs sont de la responsabilité de I'opérateur.

Rappe-

lez-vous que:

Eviter tout contact physique avec des surfaces mises a
la terre telles que des tuyaux ou des radiateurs.

Soyez vigilants. Ne pas travailler sur la machine lorsque
vous étes fatigué.

Portez une protection oculaire et des protége oreilles.
Toujours porter :

des masques anti-poussiére approuvés ANSI.
Lunettes de sécurité
protection de I'ouie

Ne pas vous étirer au-dessus des machines en fonc-
tionnement.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS

FOR LEAKAGE CURRENT CIRCUIT-BREAKER.
Please observe the following important instructions on
start-up and handling.

Pay attention to the instructions even if you hand over
the

Instructions supplémentaires pour le dispositif de
protection contre le courant résiduel

Veuillez prendre en compte les instructions suivantes,
elles sont importantes pour la mise en marche et le
fonctionnement.

Faites attention a faire suivre ces instructions si vous
donnez le produit a une tierce personne. Gardez ces

product to a third party. Preserve this operating Instruc-
tions

manual for subsequent reference.

SAFETY INSTRUCTIONS!

Arbitrary alteration and/or modification of the product
is not allowed for safety- and approval reasons (CE).
Never dismantle the product.

The product is not suitable for handling by children.
Children cannot assess the risks involved in handling
electrical devices. Therefore, pay special attention to
the presence of children.

The structure of the product corresponds to Protec-
tion Class 1. Only a proper mains socket with an earth
wire (230V~/50Hz) of the public power supply should
be used.

In industrial equipment, the Accident Prevention Spec-
ifications of the Federation of Trade Associations for
Electrical Systems and Resources must be observed.
In schools, training centres, hobby- and self-help work-
shops, the operation of the product must be monitored
responsibly by trained staff.

Handle the product carefully. Impacts, hits and drops
from even low heights can damage the machine.
Never use the product if it is brought from a cold to a
hot room. Under certain circumstances, the resulting
condensed water can destroy the product.

Let the product come to the room temperature, before
connecting it to the mains power supply. Under certain
circumstances, this can take several hours.

Do not hold the product with moist or wet hands.
Ensure that the Insulation of the entire product is nei-
ther damaged nor destroyed.

If the product is not operated over long periods, dis-
connect it from the mains power supply, pull the plug
out of the socket.

Avoid the following environmental conditions at the in-
stallation site or during transport.

instructions de fonctionnement a cet effet afin de pouvoir
les consulter a nouveau.
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE!

Pour des raisons d’autorisation et de sécurité (CE)
I'altération non autorisée et/ou les changements ap-
portés a ce produit ne sont pas autorisés. N'utilisez
pas des parties de ce produit séparément.

Ce produit n’est pas approprié pour les enfants. Les
enfants n'ont pas conscience des dangers associés
aux équipements électriques. Pour cette raison soyez
particulierement vigilants lorsque vous faites fonction-
ner ce dispositif en présence d’enfants.

La fabrication de ce produit correspond a la classe
de protection 1. Utilisez uniquement une prise élec-
trique reliée a la terre (230V~/50Hz) avec le réseau
électrique public.

Dans les établissements commerciaux conformez
vous aux réglementations pour la prévention des ac-
cidents, des fédérations des associations profession-
nelles industrielles pour les unités électriques et les
installations de production.

Dans les écoles, dans les installations de formation,
de loisirs et dans les ateliers de bricolage, I'utilisation
de ce produit doit avoir lieu sous la supervision de
personnel formé.

Faites attention a ce produit. Des secousses, des
coups ou une chute, méme d’une faible hauteur, pour-
raient 'endommager.

N’utilisez pas ce produit directement aprés I'avoir dé-
placé d’'un environnement froid a une piece chauffée.
La condensation qui peut s’accumuler peut, dans cer-
tains cas, détruire le produit.

Laissez I'équipement atteindre la température de la
piece avant de le brancher. Cela peut prendre plu-
sieurs heures.

Ne touchez pas I'équipement avec des mains humides
ou mouillées.
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« Wenn das Produkt langere Zeit nicht in Betrieb ge-
nommen wird, so trennen Sie es von der Netzspan-
nung, ziehen Sie es aus der Steckdose.

« Vermeiden Sie folgende Umgebungsbedingungen am
Aufstellungsort oder beim Transport:

* Nasse oder zu hohe Luftfeuchtigkeit. Extreme Kalte
oder Hitze. Staub oder brennbare Gase, Dampfe oder
Lésungsmittel. Starke Vibrationen.

« Starke Magnetfelder, wie in der Nahe von Maschinen
oder Lautsprechern.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine entspricht der gulltigen EG Maschinen-

richtlinie

» Vor Arbeitsaufnahme missen séamtliche Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine montiert
sein.

» Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person
konzipiert. Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbe-
reich gegenuber Dritten verantwortlich.

» Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

» Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

» Die Maschine ist mit dem angebotenen Werkzeug
und Zubehor ausschlieflich zum Trennen von klein
und mittelgroRen Fliesen (Kacheln,Keramik oder ahn-
lichem) konzipiert. Das Schneiden von Metall und Holz
ist nicht erlaubt.

¢ Die Maximal- und Minimalabmessung der zu bearbei-
tenden Werkstiicke nicht Uber-/unterschreiten.

* Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemal, sicherheits- und gefah-
renbewul3t unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen!

« Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen miissen eingehalten wer-
den.

« Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln missen beachtet werden.

« Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und Gber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Ver-
anderungen an der Maschine schlieBen eine Haftung
des Herstellers fur daraus resultierende Schaden aus.

« Die Maschine darf nur mit Originalzubehoér und Origi-
nalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

Trotz bestimmungsgemafer Verwendung koénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausgeraumt

werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-

schine kénnen folgende Punkte auftreten:

e Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.

e Beriihrung der Diamanttrennscheibe im nicht abge-
deckten Bereich.
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Wetness or very high humidity. Extreme cold. Dust or
combustible gases, vapours or solvents. Strong vibra-
tions.

Strong magnetic fields as in the vicinity of machines or
loudspeakers.

The machine corresponds to the valid EU Machine
Directive

Before starting work, all the protection- and safety de-
vices must be installed on the machine.

The machine is designed for operation by one person.
The operator will be responsible for the presence of
third persons in the work area.

Observe all safety- and danger instructions on the
machine.

Keep all safety and danger instructions near the ma-
chine in complete and readable form.

The machine is designed exclusively for cutting small
and medium-sized tiles (glazed, ceramic or similar
tiles) with the offered tool and accessories. Cutting of
metal and wood is not allowed.

The dimensions of the workpieces to be machined
should not exceed or fall below the specified maximum
and minimum dimensions.

Please use the machine only if it is in a technically
fault-free condition. Use It properly, conscious of the
involved safety and risk factors and giving due con-
sideration to the operating instructions manual! Faults,
especially those that can affect safety must be recti-
fied immediately!

The safety-, workplace- and maintenance specifica-
tions of the manufacturer as well as the dimensions
specified in the technical data must be observed.
The applicable accident prevention measures and the
other generally recognized technical safety rules must
be observed.

The machine must be used, serviced or repaired only
by persons who are familiar with it and who have been
briefed about its risks. Arbitrary alterations to the ma-
chine will make the liability of the manufacturer for
damages resulting there from null and void.

The machine may be used only with original accesso-
ries and original tools of the manufacturer.

Despite proper use, certain residual risk factors cannot
be eliminated fully. The following things can occur, de-
pending on the design and structure of the machine:

Intervention in the running diamond cutting disc.
Contact with the diamond cutting disc in exposed area.
Ejection of work pieces and work piece components.

Assurez-vous que I'isolation du produit dans son en-
semble est intacte, ni endommagée ni détruite.

Si vous ne comptez pas utiliser le produit pendant une
longue période, débranchez le du réseau électrique.
Evitez les conditions suivantes lors de l'installation ou
du transport de I'équipement :

pluviosit. ou forte humidité, froid extreme ou chaleur,
poussiére ou gazes inflammables, vapeurs ou sol-
vants,fortes vibrations,

importants champs magnétiques, comme prés de ma-
chines ou de hauts parleurs.

A Utilisation conforme

La machine est conforme a la directive «Machines»
CE actuelle.

Avant le début des travaux, il convient de monter tous
les dispositifs de protection et de sécurité sur la ma-
chine.

La machine est prévue pour l'utilisation par une per-
sonne. L'opérateur est responsable vis-a-vis des tiers
dans la zone de travail.

Respecter tous les avertissements de sécurité et de
dangers sur la machine.

Maintenir tous les avertissements de sécurité et de
danger dans leur nombre complet et lisibles sur la
machine.

La machine, avec les outils et accessoires proposés,
est uniqguement congue pour la découpe du petit et
moyen carrelage (carreaux, céramique ou analogues).
Il est interdit de découper du métal et du bois.

Les dimensions maximales et minimales des piéces
a traiter ne doivent pas étre dépassées ni étre infé-
rieures aux valeurs spécifiées.

N’utilisez la machine que dans un parfait état tech-
nique ainsi que dans le respect de I'usage prévu, en
ayant conscience des mesures de sécurité et des
risques associés dans le respect du manuel d’utili-
sation.

Les instructions de sécurité, d’utilisation et d’entretien
du fabricant, ainsi que les dimensions indiquées dans
les caractéristiques techniques, doivent étre obser-
vées.

La réglementation applicable en matiére de prévention
des accidents et toutes les autres régles de sécurité
généralement reconnues, doivent étre observées.

La machine doit uniquement étre utilisée, entretenue
ou réparée par des personnes qui en sont familiéres et
qui ont été informées des risques associés. Le fabri-
cant n’est pas responsable des dommages résultant
d’'une modification arbitraire de la machine.

La machine doit uniquement étre exploitée avec les
accessoires et les outils d’origine du fabricant.

Malgré une utilisation conforme, certains facteurs de
risques résiduels ne peuvent pas étre entierement ex-
clus. En raison de la construction et la structure de la
machine, les événements suivants peuvent se produire :

Intervention dans le disque diamant en fonctionne-
ment.

15
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« Herausschleudern von Werkstiicken und Werksttick-
teilen.

« Herausschleudern eines fehlerhaften Diamantaufsat-
zes der Trennscheibe.

« Gehorschaden bei Nichtverwendung des notigen Ge-
horschutzes.

« Verletzungen des Auges bei Nichtverwendung des
Augenschutzes

Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht

bestimmungsgemaf. Fir die daraus resultierenden

Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko daftr

tragt allein der Benutzer.

Vor Inbetriebnahme

Rissige Diamantscheiben auswechseln.

» Lernen Sie lhre Maschine kennen. Machen Sie sich
vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Beschrankun-
gen, aber auch mit den spezifischen potentiellen Ge-
fahren.

« Uberpriifen Sie die Maschine sorgfaltig auf Schaden,
um sicherzugehen, dass Sie die vorgesehene Leis-
tung erbringen kann. Im Zweifelsfall sollte das betref-
fende Teil ausgetauscht werden.

« Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken.

» Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gereinigt
und sachgemanR geschmiert wurde.

« Uberpriifen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme auf
beschadigte Teile und stellen Sie fest, ob diese Teile
fachgerecht funktionieren und ihre vorgesehene Funk-
tion erfullen.

« Uberpriifen Sie die Ausrichtung aller beweglichen Tei-
le, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, und alle
anderen Bedingungen, die den ordentlichen Betrieb
beeintrachtigen kdnnten. Jedes beschadigte Teil soll-
te sofort durch einen Fachmann repariert oder aus-
getauscht werden.

* Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lasst.

* Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden stellen.

¢ Prufen Sie dass die Spannung auf dem Datenschild
mit der vorhandenen Spannung Ubereinstimmt, da-
nach erst den Stecker ans Stromnetz anschliel3en

« Vor dem Einschalten muss die Trennscheibe frei lau-
fen kdnnen.

Achtung: Trennscheibe muss immer mit Wasser ge-

kiihlt werden.

Achtung: Trennscheibe lauft nach.

Trennscheibe nicht durch seitlichen Druck abbremsen.

« Bei normalem Gebrauch kann das Motorgehause heif}
werden.

* Forcieren Sie die Maschine oder ein Zubehor nicht,
um die Arbeit einer gréReren Industriemaschine zu
verrichten. Sie leistet einen besseren Job mit der Leis-
tung, fur die sie konstruiert wurde.
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« Ejection of a faulty diamond attachment in the cut-
ting disc.

« Hearing damage due to non-use of the required hear-
ing protection.

« Injuries to the eyes due to non-use of eye protection

Any use beyond the one specified will be treated as im-

proper. The manufacturer will not be liable for damages

resulting from such improper use; the risk will be borne

by the user alone.

Before start-up

Replace cracked diamond cutting discs.

¢ Get to know your machine. Familiarize yourself with
its use and its restrictions, but also with the specific
potential risks.

¢ Check the machine carefully for damages to ensure
that it is able to achieve the intended output. In case
of doubt, please replace the concerned component.

« Ensure that the switch is on Off, before inserting the
power plug into the mains socket.

* Ensure that the machine is cleaned and lubricated
properly.

« Before start-up, check the machine for damaged parts
and find out whether these parts are working properly
and performing their defined function.

* Check the alignment of all moving parts, all broken
or fastening parts, and all other conditions that can
affect smooth operation. Each damaged part should
be repaired or replaced by a technician immediately.

» Do not use the machine if a switch cannot be activat-
ed/deactivated correctly.

« Install the machine on an even, slide-proof floor.

« Check that the voltage on the nameplate matches the
existing voltage; connect the power plug to the mains
power supply only thereafter

¢ The cutting disc should be free to run before the ma-
chine is switched on.

Caution: Cutting disc must always be cooled with water.

Caution: Cutting disc runs with a time lag.

Do not break the cutting disc by applying pressure at the

sides.

« Under normal use conditions, the motor casing can
become hot.

« Do not use force on the machine or on an accessory
to achieve the performance of a bigger Industrial ma-
chine. It does a better job at the output for which it is
designed.

« Contact du disque diamant dans la zone non proté-
gée.

« Ejection des piéces et morceaux de piéces.

« Ejection d’'un embout de disque diamant défectueux.

« Troubles auditifs en cas de non utilisation d’'une pro-
tection auditive adéquate.

« Lésions oculaires en cas de non utilisation d’'une pro-
tection oculaire.

« Toute utilisation autre que celle décrite précédemment
est considérée comme non conforme. Le fabricant
n'est pas responsable des dommages qui en dé-
coulent ; I'utilisateur en est le seul responsable.

Avant la mise en service

Remplacez des disques diamant fissurés.

» Familiarisez-vous avec votre machine. Prenez
connaissance de votre application et de ses limites,
mais aussi des dangers potentiels spécifiques.

 Vérifiez avec soin que la machine n’est pas endom-
magée pour assurer qu’elle puisse fournir le rende-
ment prévu. En cas de doutes, remplacez la piece
concernée.

» Assurez-vous que l'interrupteur soit sur ARRET (AUS)
avant de brancher le connecteur dans la prise.

» Assurez-vous que la machine ait bien été nettoyée
et lubrifiée.

» Avant la mise en service, vérifiez que certaines pieces
de la machine ne sont pas endommagées et vérifiez
sicelles-ci fonctionnent convenablement et rem-
plissent la fonction prévue.

« Vérifiez I'alignement de toutes les piéces mobiles, de
toutes les pieces brisées ou des attaches, et toutes
les conditions pouvant affecter le bon fonctionnement.
Toute piéce endommagée doit immédiatement étre
réparée ou remplacée par un spécialiste.

* Ne pas utiliser la machine si un interrupteur ne fonc-
tionne pas correctement.

Fonctionnement

« Placez la machine sur une surface plane et stable.

« Vérifiez que la tension sur la plaque signalétique cor-
respond a la tension présente avant de brancher le
connecteur dans la prise de courant.

« Le disque doit pouvoir fonctionner de maniére libre
avant la mise en marche.

Attention: Le disque doit toujours étre refroidi avec de

I'eau.

Attention: Le disque fonctionne de maniére décalée.

* Ne pas freiner le disque par pression latérale.

» Le carter moteur peut étre chaud lors de I'utilisation
normale.

* Ne pas forcer la machine ou les accessoires pour ef-
fectuer les travaux d’'une plus grande machine indus-
trielle. Elle fonctionne mieux et de maniere plus slre
a la puissance pour laquelle elle a été congue.
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Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei ausge-
schalteter Maschine.

Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, solan-
ge sie lauft.

Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst,
nachdem sie komplett stillsteht.

Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie den
Netzstecker ziehen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den
Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.
Verwenden Sie keine Trennscheibe, die mit den spe-
zifizierten GréRen nicht Gbereinstimmt.

Tragen Sie die Maschine nie am Kabel.

Wenn Sie nicht sicher sind, ob eine Arbeitsbedingung
sicher oder unsicher ist, arbeiten Sie nicht mit der Ma-
schine.

Il AUSSTATTUNG FIG.1-2

Maschinenkopf
Untergestellrahmen

Standful3e

Wasserwanne

Werkstlickauflage
Querschneidlehre
Anschlagschiene
Fuhrungsschiene
Trennscheibenschutz
Diamanttrennscheibe

Handgriff

Sterngriffschraube fur Winkeleinstellung
Kihlwasserpumpe

Schlauch

Elektromotor

Ein-/Ausschalter

Winkelskala fur Winkeleinstellung
Tischverbreiterung




Define all machine settings only when it is switched
off.

Do not leave the machine unattended as long as it
is running.

During shutdown, leave the machine only after it
comes to a complete standstill.

Always switch the machine off before pulling out the
power plug from the mains socket.

Always pull out the power plug. Never disconnect the
power plug from the mains socket by pulling at the
cable.

Do not use cutting discs that do not meet the size
specifications.

Do not carry the machine by the cable.

Do not work with the machine if you are not sure whether
a working condition is safe of unsafe.

Il EQUIPMENT FIG.1-2

O ~NO U WN=-

Machine head

Base frame

Legs

Water tub

Workpiece support
Transverse cutting gauge
Angled stop

Guide rails

Cultting disc protection

10 Diamond cutting-disc

Handle

12 Star knob screw for angle adjustment
13 Cooling water pump

14 Hose

15 Motor

16 ON/OFF switch

17 Angle scale

18 Table extension

Effectuer tous les réglages lorsque la machine est
éteinte.

Ne jamais laisser la machine sans surveillance lors-
qgu’elle est en marche.

Lors de la mise a l'arrét, éloignez-vous uniquement
de la machine lorsque celle-ci s’est complétement
arrétée.

Toujours éteindre la machine avant de débrancher le
connecteur.

Toujours débrancher le connecteur. Ne jamais tirer
sur le cable du connecteur pour le débrancher de la
prise de courant.

Ne pas utiliser de disque ne correspondant pas aux
dimensions spécifiées.

Ne jamais porter la machine en la tenant par le cable.

En cas de doutes sur le caractére sécuritaire d’'une condi-
tion de travail, ne pas utiliser la machine.

Il EQUIPEMENT FIG.1-2

1 Téte de la machine

2 Cadre de chassis

3 Pieds

4 Vanne

5 Le soutien la piéce a usiner

6  Gabarit de coupe transversale
7 Arrét de butée

8 Rail de guidage

9  Protége-disque

10 Disque diamant

11 Poignée

12 Vis en étoile de réglage d’angle
13 Pompe a eau de refroidissement
14 Tuyau

15 Moteur électrique

16 Interrupteur Marche/Arrét

17 Echelle d'angle

18 Rallonge de table

19

Autogoods “130”




20

Abb.3-5

Aus verpackungstechnischen Griinden ist Ihre Maschine

nicht komplett montiert.

1. Nehmen Sie die Maschine aus der Verpackung und
legen diese vorsichtig seitlich auf den Boden.

2. Losen Sie leicht die Sterngriffschraube (A) und
klappen Sie die StandfiiBe nach unten. Ziehen Sie
die Sterngriffschraube wieder fest.(Abb. 3)

3. Stellen Sie die Maschine auf die FuRe.

4. Montieren Sie den Handgriff mit 2 Sechskantschrau-
ben (B) an das Motorgehause (Abb. 4).

5. Befestigen Sie die Kihlwasserpumpe (13) in der
Wasserwanne (4) in der vorgesehenen Position

6. Befillen Sie die Wasserwanne bis die Wasserpum-
pe vollstandig mit Wasser bedeckt ist. Achten Sie
darauf, dass der Ablauf sicher verschlossen ist.

Inbetriebnahme

Ein/Ausschalter (Abb. 4)

Zum Einschalten auf I des Ein-Ausschalters (16)
driicken.

Vor Beginn des Schneidevorgangs ist abzuwarten bis
die

Trennscheibe die max. Drehzahl erreicht und die
Kihlwasserpumpe (13) das Wasser zur Trennscheibe
befordert hat.

Zum Ausschalten auf die ,0“ des Schalters (16) driicken.
(Abb. 4).
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Assembly

Fig.3-5

For packaging purposes, your machine

is not fully assembled.

1 Remove the machine from the packaging and place
carefully to one side on the ground.

2 Unscrew the star knob screw (A) and fold the sup-
porting feet down. Re-tighten the star knob screw
(Fig. 3)

3 Place the machine on the feet.

4 Install the handle onto the motor housing using 2
hexagon screws (B) (Fig. 4).

5 Secure the cooling water pump (13) into the pre-
scribed position in the water pan (4)

6 Fill the water pan until the water pump is completely
covered with water. Ensure that the discharge is
sealed securely.

On/Off switch (Fig. 4)

To switch on, press “I” on the On/Off switch (16)

Before starting the cutting process, wait until the

cutting wheel reaches its maximum speed and the
cooling water pump (13) has fed the water to the cutting
wheel.

To switch off, press the “0” on the switch (16).

(Fig. 4).

Fig. 3-5

Pour des raisons de conditionnement, votre machine

n’est pas entierement montée.

1 Sortez la machine de 'emballage et, avec précaution,
posez-la au sol, sur le coté.

2 Desserrez légérement la vis de poignée étoile (A) et
rabattez les pieds vers le bas. Resserrez la vis de
poignée étoile (fig. 3).

3 Placez la machine sur ses pieds.

4 Montez la poignée a 'aide de 2 vis a 6 pans (B) sur le
carter du moteur (fig. 4).

5 Fixez la pompe a eau de refroidissement (13) dans la
cuve d’eau (4) dans la position prédéfinie.

6 Remplissez la cuve d’eau de maniere a ce que la
pompe a eau soit entierement recouverte. Veillez a
ce que I'évacuation soit bien fermée.

Mise en service

Interrupteur Marche/Arrét (Fig.4)

Pour mettre la machine en marche, placez I'interrupteur
On/Off (16) en position « | ».

Avant de débuter la découpe, attendez que le disque a
trongonner ait atteint sa vitesse de rotation max. et que la
pompe a eau de refroidissement (13) ait acheminé I'eau
jusqu’au disque.

Pour arréter la machine, placez l'interrupteur On/Off (16)
en position « 0 ». (Fig. 4).

21
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EK Bedienung/Arbeitshinweise

90° Schnitte Abb.6-7

1. Sternschraube (C) lockern

[s] 2. Querschneidlehre (6) auf 90° stellen und Stern-
schraube (C) wieder festziehen.

3. Fligelschraube (D) anziehen um die Querschneid-
lehre (6) zu fixieren. (Abb.6)

4. Maschinenkopf (1) am Handgriff (11) nach hinten
schieben.

5. Fliese an die Anschlagschiene (7) an die Quer-
schneidlehre anlegen.
" 6. Dricken Sie den Maschinenkopf (1) Uber den

Handgriff (11) auf die gewinschte Schnitttiefe und
fixieren den Maschinenkopf wieder.

7. Fliesenschneider einschalten. Achtung: Abwarten,
bis das Kuhlwasser die Trennscheibe (10) erreicht

hat
8. Maschinenkopf (1) langsam und gleichmaRig am
Handgriff (11) nach vorne durch die Fliese ziehen.
9. Nach Schnittende den Fliesenschneider wieder

ausschalten.

45° Diagonalschnitt (Abb. 8)
1.  Winkelanschlag (6) auf 45° einstellen
2. Schnitt wie oben erklart durchfiihren.

Figo B
N " ,

45° Langsschnitt, (Abb. 9)

1 Sterngriffschraube (E) beidseitig lockern

2 Fuhrungsschiene (8) nach links auf 45° der Winkel-

skala (18) neigen.
3 Sterngriffschraube (E) wieder festziehen.
4 Schnitt wie erklart, durchfiihren.

22
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90° cuts Fig.6-7

1 Loosen the star screw (C)

2 Set the transverse cutting gauge (6) to 90° and re-
tighten the star screw.

3 Tighten the wing screw (D) to fix the transverse cut-
ting gauge (6) into position. (Fig.6)

4 Use the handle (11) to push the machine head (1)
backwards.

5 Place the tile on the stop rail (7) on the transverse
cutting gauge.

6 Use the handle (11) to push the machine head (1)
to the required cutting depth and fix the machine
head again.

7 Switch on the tile cutter. Attention: Wait until the cool-
ing water has reached the cutting wheel (10).

8 Use the handle (11) to pull the machine head (1)
slowly and evenly forwards through the tile.

9 Switch the cutting wheel off again once you have
finished cutting.

45° diagonal cut (Fig. 8)
1 Set the angled stop (6) to 45°
2 Perform cutting as described above.

45° longitudinal cut (Fig. 9)

1 Loosen the star knob screw (E) on both sides

2 Angle the guide rails (8) 45° to the left on the angle
scale (18).

3 Re-tighten the star knob screw (E) on both sides.

4 Perform cutting as described.

Utilisation/Instructions de travail

Coupes a 90° Fig. 6-7

1 Desserrez la vis étoile (C).

2 Placez le gabarit de coupe transversale (6) a 90° et
resserrez la vis étoile (C).

3 Serrez la vis a ailettes (D) pour fixer le gabarit de
coupe transversale (6). (Fig. 6)

4 Poussez la téte de la machine (1) vers I'arriére au
niveau de la poignée (11).

5 Placez le carreau contre le rail de butée (7) au niveau
du gabarit de coupe transversale.

6 ATaide de la poignée (11), appuyez sur la téte de la
machine (1) a la profondeur de coupe souhaitée et
fixez a nouveau la téte.

7 Activez le coupe carrelage. Attention : Attendez que
'eau de refroidissement ait atteint le disque a tron-
conner (10).

8 A laide de la poignée (11), tirez vers l'avant la téte
de la machine (1) a travers le carreau a un rythme
lent et régulier.

9 Une fois la coupe terminée, arrétez le coupe carrelage.

Coupe diagonale a 45° (Fig.8)

1 Réglez la butée d’angle (6) a 45°.

2 Procédez a la coupe en suivant les indications sus-
mentionnées.

Coupe longitudinale a 45° (Fig.9)

1 Desserrez la vis de poignée étoile (E) des deux cotés.

2 Inclinez le rail de guidage (8) vers la gauche a 45° de
I’équerre (18).

3 Resserrez la vis de poignée étoile (E).

4 Procédez a la coupe en suivant les indications.
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Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 10- 12)
Achtung! Netzstecker ziehen

Die Schraube (F) l16sen und Trennscheibenschutz
(9)abnehmen.(Abb.10)

Innensechskantschlissel (19) an der Motorwelle
ansetzen und halten.

Mit dem Schraubenschlissel (20) die Flanschmut-
ter in Laufrichtung der Trennscheibe (10) l&sen.
(Linksgewinde)

Aufenflansche (21) und Trennscheibe (10) abneh-
men.

Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen
Trennscheibe sorgfaltig reinigen.

Die neue Trennscheibe in umgekehrter Rei-
henfolgewieder  einsetzen und festziehen.
Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe beachten!
Trennscheibenschutz (9) wieder montieren.

Achtung! Netzstecker ziehen
Zum Transport der Maschine den Maschinenkopf nach
vorne stellen, und (ber die Einstellanschlage fixieren.




Replacing the diamond cutting wheel (Fig. 10- 12)

Attention! Pull out the mains plug

1 Unscrew the screw (F) and remove the cutting wheel
guard (9). (Fig.10)

2 Attach the Allen key (19) to the motor shaft and hold.

3 Use the spanner (20) to unscrew the flange nuts in
the direction in which the cutting wheel (10) runs.
(Left-handed thread)

4 Remove the outer flange (21) and the cutting wheel
(10).

5 Clean the holding flange carefully before installing
the new cutting wheel.

6 Insert the new cutting wheel in the reverse sequence
and tighten. Attention: Ensure that the cutting wheel
runs in the correct direction!

7 Re-install the cutting wheel guard (9).

Attention! Pull out the power plug
To transport the machine, position the machine head to
the front and use the adjustment stops to fix it in place.

Remplacement du disque a trongonner diamanté (fig.

10-12)

Attention ! Débranchez la prise du secteur.

1 Desserrez la vis (F) et retirez la protection du disque
a trongonner (9). (Fig. 10)

2 Placez et maintenez la clé Allen (19) sur I'arbre du
moteur.

3 A laide de la clé a vis (20), desserrez I'écrou a bride
dans le sens de fonctionnement du disque a trongon-
ner (10). (Filet a gauche)

4 Retirez la bride extérieure (21) et le disque a tron-
conner (10).

5 Avant de monter le nouveau disque a trongonner, net-
toyez soigneusement le moyeu-flasque.

6 Mettez en place et fixez le nouveau disque a trongon-
ner en procédant dans I'ordre inverse.

Attention : Respectez le sens de fonctionnement du

disque a trongonner !

7 Remontez la protection du disque a trongonner (9).

Attention ! Débranchez la prise du secteur.
Pour transporter la machine, placez la téte de la machine
vers l'avant et fixez-la a I'aide des butées de réglage.

25
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A Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Schaden
tiberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen
die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen mussen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung
H 07 RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschluss-
leitung ist Vorschrift.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-

onsschaden. Ursachen sind:

¢ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen, durch unsachgeméafe Befestigung oder
Fihrung der Anschlussleitungen.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitun-
gen.

« Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der Wand-
steckdose.

« Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen durfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-

onsschaden lebensgeféhrlich!

Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz

Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung miissen 3-ad-
rig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm?2 aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Achtung! Netzstecker ziehen.

» Die Maschine nach dem Arbeitsende saubern.

« Abgenutzte Trennscheiben austauschen.

« Beschadigte Schutzeinrichtung austauschen

e Staub und Verschmutzung sind regelmafig von der
Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am besten
mit einem Lappen oder Pinsel durchzufiihren.

« Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
sténden nachzuschmieren.

« Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine at-
zenden Mittel. In den meisten Féllen reicht ein feuch-
tes Tuch.

» Die Wanne (4) und Kuhimittelpumpe (13) ist regelma-
Big von Verschmutzungen zu reinigen, da ansonsten
die Pumpe oder Leitungen verstopft und die Kiihlung
der Diamanttrennscheibe (10) nicht gewahrleistet ist.
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A Electric connection

Check electric cables regularly for damage. Ensure that
during the check, the connecting cable is not connected
to the mains.

Electric connecting cables must conform to the common
VDE- and DIN provisions. Only use connecting cables
with the H 07 RN designation.

Keeping a copy of the type designation on the connect-
ing cable is a specification

Dmaged electric connecting cables

Insulation damages frequently occur on electric connect-

ing cables. The reasons are:

* Pressure points, if connecting cables are routed
through window or door gaps.

¢ Kinks due to improper mounting or routing of con-
necting cables.

« Intersections due to overruns of connecting cables.

« Insulation damage due to pulling out from wall sock-
ets.

« Cracks due to ageing of insulation.

Such damaged electric connecting cables should not be

used and can be fatal because of the insulation damage

AC motor 230 V/ 50 Hz

Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.

Mains connection and extension cable must have
3-wires =P + N + SL. - (1/N/PE).

Extension cables must have a minimum cross-section of
1.5 mm2.

The mains connection is secured with a max. 16A fuse.

Maintenance

Caution! Pull out power plug.

« Clean the machine after each work cycle.

« Replace worn out cutting discs.

« Replace damaged protection device

« Dust and pollution must be removed regularly from the
machine. The best way to clean the machine is with a
piece of cloth or brush.

< All moveable parts must be re-lubricated at periodic
intervals.

* Do not use any corrosive substances to clean the
plastic. A damp cloth is sufficient in most cases.

* The tub (4) and coolant pump (13) must be cleaned
regularly to remove dirt, as otherwise the pump or the
pipe or the cooling of the diamond cutting disc (10) is
not guaranteed.

A Raccordement électrique

Vérifiez régulierement que les connexions électriques ne
sont pas endommageées. Veillez, lors du contrble, que la
connexion électrique ne soit pas branchée.

Les connexions électriques doivent satisfaire aux regles
pertinentes VDE et DIN. N'utilisez que des connexions
électriques marquées H 07 RN.

L'empreinte de la désignation du type sur la connexion
électrique est une obligation.

Connexions électriques défectueuses

Des dommages d’isolation surgissent fréquemment sur

les connexions électriques. Les causes en sont:

« Des points de pression lorsque les cables passent par
des fenétres ou des portes.

» Des plis causés par une mauvaise fixation ou un mau-
vais guidage des cables.

« Des coupures causées lorsque les cables sont pié-
tinés.

« Des dommages d’isolation lorsque les cables sont
arrachés de la prise murale.

» Des fissures causées par une isolation vétuste.

De tels cables électriques endommagés ne doivent pas

étre utilisés et sont extrémement dangereux en raison

des dommages d’isolation !

Tension de secteur 230 V / 50 Hz.

Le cable de raccordement au réseau et le cable d’exten-
sion doivent étre a 3 fils =P + N + SL. - (1/N/PE).

Les cables d’extension doivent avoir une section mini-
male de 1,5 mm2.

Le raccordement électrique est sécurisé avec un fusible
de 16 A maximum.

Attention ! Débranchez le connecteur du courant

* Nettoyez la machine a la fin de chaque opération.

* Remplacez les disques usés.

* Remplacez tout dispositif de protection endommagé

* Nettoyez la poussiére et la saleté de la machine régu-
lierement. Le nettoyage se fait de préférence avec
un chiffon et un pinceau.

» Toutes les pieces mobiles doivent étre lubrifiées a des
intervalles réguliers.

* Ne pas nettoyer les matiéres plastiques avec des
agents abrasifs. La plupart du temps, un chiffon hu-
mide suffit.

* La vanne (4) et la pompe a eau de refroidissement
(13) doivent étre nettoyées régulierement sinon le
refroidissement du disque diamant (10) ne sera pas
assuré.
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Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Typ des Gerates

¢ Artikelnummer des Gerates

¢ Ident- Nummer des Gerates

« Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatztei

Inbetriebnahme des Fehlerstromschutzschalters:

« Die Funktion sollte vor jeder Inbetriebnahme und in
regelmaRigen Intervallen (mind. 1x pro Woche) ge-
prift werden.

» Sollte der Fehlerstromschutzschalter bei dieser Pru-
fung nicht ordnungsgeman ausschalten, besteht kein
Personenschutz! Das Gerat muss dann umgehend
ausgetauscht werden!

* Bei Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Bedie-
nungsanleitung verursacht wurden, erlischt der Ga-
rantieanspruch. Fir Folgeschaden Gbernehmen wir
keine Haftung.

« Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt auf
Beschadigungen! Falls Sie Beschadigungen feststel-
len, darf das Produkt nicht an die Netzspannung an-
geschlossen werden!

» Nach Betatigen der orangen Reset-Taste ist das Ge-
rat betriebsbereit. Vor dem Betrieb bitte die Auslésung
Uber die rote Test-Taste priifen (wie in “Betrieb” be-
schrieben).

» Stecken Sie den Fehlerstromschutzschalter in die
Steckdose.

¢ Driicken Sie die orange Reset-Taste.

» Fur die Betriebsbereitschaft erscheint im Fenster ein
rotes Symbol.

» Drucken Sie die rote Test-Taste. Hierbei wird ein Feh-
lerstromsimuliert.

« Bei ordnungsgemaBer Funktion trennt der Schutz-
schalter den Verbraucher Vom Netz. Dies wird im
Fenster durch Erléschen des roten Symbols ange-
zeigt.

e Nur bei ordnungsgemafRer Funktion besteht der
Schutz fir Mensch und Tier.

¢ Fir den Betrieb muss die Reset-Taste erneut gedriickt
werden.

* Nun kann der Verbraucher eingesteckt werden.

Technische Daten:

Ausldsefehlerstrom: < 30 mA

Stromversorgung: 230V~/50Hz

Belastbarkeit: 16A (3680W)

Polzahl: 2-polig geschaltet

Vorsicherung: 16 A

Schutzart: IP54

Abmessungen: 126x50x88mm

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG!

Der ortsveranderliche Fehlerstromschutzschalter mit
Nullspannungsausléser ist fiir die Nassschleifmaschine
und anliche elektrische Verbraucher im Haushalt konzi-
piert.

Autogoods “130”




Spare-part ordering

Please quote the following in your order for spare parts:
« Type of device

 Atrticle No. of device

 Ident. No. of device

¢ Spare Part No. of the required spare part

Start-up of the leakage current circuit-breaker:

¢ The function should be checked before each start-up
and at regular Intervals (min. once every week).

« If the leakage current circuit-breaker does
not switch off properly during this test, there
is no personal protection! The device must
therefore be switched off immediately!

« In case of damages caused by the non-observation of
this operating instructions manual, all warranty claims
will become null and void. We do not accept any liability
for consequential damages.

« Check the product for damage before each use! If you
detect a damage, do not connect the product to the
mains power supply!

« After actuating the orange Reset button, the device is
ready for operation. Before operation, please test the
triggering with the help of the Test button (as described
in “Operation”).

 Insert the leakage current circuit-breaker into the sock-
et.

« Press the orange Reset button.

« Ared symbol is displayed in the window indicating op-
erational readiness.

* Press the red Test button. This action simulates a leak-
age current.

« If the machine is working properly, the circuit-breaker
will disconnect the load from the mains. This is dis-
played in the window through the disappearance of the
red symbol.

» Protection of man and animal is effective only if the ma-
chine works properly.

* The Reset button must be pressed a second time for
operation.

* The load can now be inserted.

Technical data:

Triggering leakage current: < 30 mA

Power supply: 230V~/50Hz

Load capacity: 16A (3680W)

Number of pins: 2-pin wired

Preliminary fuse: 16 A

Protection type: IP54

Dimensions: 126x50x88mm

USE ACCORDING TO MANUFACTURER'S INSTRUC-
TIONS!

The portable leakage current circuit-breaker is designed
for wet grinding machines and similar electrical loads in
the household.

Commande des piéces de rechange

Lorsque vous commandez des piéces de rechange,
veuillez indiquer les informations suivantes:

* Type d’appareil

* Numéro d’article de I'appareil

* Numéro d’identification de I'appareil

* Numéro de la piéce de rechange concernée

Démarrage du dispositif de protection contre le cou-

rant résiduel :

« Le dispositif de protection contre le courant résiduel
posséde un bouton de contrdle.

« Le fonctionnement de I'équipement doit étre vérifié
avant chaque démarrage et a des intervalles réguliers
(au moins toutes les semaines).

« Si le dispositif de protection contre le courant résiduel
ne s’éteint pas comme il le devrait lorsqu’il est vérifié,
alors il n'offre pas de protection personnelle! L'équipe-
ment doit immédiatement étre remplace !

» Toutes les garanties sont annulées si des dommages
sont engendrés par un non respect des instructions de
fonctionnement. Nous n’endossons pas de responsabi-
lité pour des dommages secondaires.

« Avant chaque utilisation, assurez-vous que le produit
ne soit pas endommagé : si vous découvrez des dom-
mages, ne branchez pas I'équipement.

» Apres avoir appuyé sur le bouton “reset”, I'équipement
est prét a étre utilisé. Veuillez tester la tension avant
le fonctionnement au moyen du bouton de test rouge
(comme décrit dans “opérations”).

« Branchez le dispositif de protection contre le courant
résiduel dans la prise de courant.

« Appuyez sur le bouton “reset” orange.

« La disponibilité de fonctionnement est montrée par un
ymbole rouge dans la fenétre.

« Appuyez sur le bouton rouge de test. Cela simule une
situation de courant résiduel.

« Si I'équipement fonctionne correctement, le dispositif
de protection contre le courant coupe la circulation du
courant.

« Cela peut se voir par la non présence du symbole rouge
dans la fenétre.

« Le dispositif offre une protection aux personnes et aux
animaux seulement lorsqu’il fonctionne correctement.

« Pour mettre en marche appuyez a nouveau sur le bou-
ton de test.

« Le récepteur peut étre branché seulement a ce moment
la.

Données techniques :

Déclenchement du courant résiduel : < 30 mA

Alimentation électrique : 230V~/50Hz

Capacité : 16A (3680W)

Nombre de contacts : 2-péles commutés

Fusibles de sécurité : 16 A

Type de protection : IP54

Dimensions : 126 x 50 x 88 mm

UTILISATION APPROPRIEE!

Ce dispositif déplagable de protection contre le courant

résiduel avec zéro tension potentielle est congu pour les

ponceuses humides et des utilisations électriques
similaires a la maison.
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Stérung

Diamanttrennscheibe 16st
sich nach dem Abschalten d.
Motors.

Er wird einfach zwischen der Netzversorgung und Ver-
braucher angeschlossen und bietet somit einen optimalen
Schutz vor Berlhrung von spannungsfiihrenden Teilen
und Wiederanlauf der Maschine nach Spannungswieder-
kehr.

« Maschine immer mit dem mitgeliefertem Fehlerstrom-

Schutzschalter betreiben.

Storungsabhilfe

Mégliche Ursache

Befestigungsmutter zu
leicht angezogen

Abhilfe
Befestigungsmutter anziehen

Motor lauft nicht an

a) Ausfall Netzsicherung

a) Netzsicherung priifen

b) Verlangerungsleitung
defekt

b) Verlangerungsleitung tauschen

c) Anschliisse am Motor
oder Schalter nicht in
Ordnung

c) von Elektrokraft priifen lassen

d)Motor oder Schalter
defekt

d) von Elektrokraft prifen lassen

Motor bringt keine Leistung

a) Querschnitt der Ver-
langerungsleitung nicht
ausreichend

a) siehe Elektrischer Anschluss, die Sicherung spricht an

b) Uberlastung

b) Werkzeug prifen

30
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It is simply connected between the mains power supply Il est simplement connecté entre la source du courant
and the load, and therefore offers optimum protection électrique et I'utilisateur et peut de cette fagon fournir une
against physical contact with live components and sud- protection optimale pour éviter de toucher des parties ‘vi-
den restart of the machine after restoration of power. vantes’ ainsi que pour éviter des démarrages non inten-
« Always operate the machine with the provided leakage tionnels de la machine aprés le retour du courant.
current circuit-breaker installed. « Utilisez toujours les machines avec le dispositif de
protection du courant résiduel qui est compris dans
la livraison.

Trouble shooting

Panne Cause possible Dépannage
Diamond cutting disc comes off Fastening nut not tightened properly Tighten fastening nu
when motor is deactivated.
when motor is deactivated. a) Failure of mains circuit-breaker a) Check mains circuit-breaker
b) Extension cable defective b) Replace extension cable
c) Connection with motor or switch is c) Have it checked by an electrician
not OK
d) Motor or switch Is defective d) Have it checked by an electrician
Motor has no output a) Cross-section of the extension cable | a) See electrical connection, the fuse
Is not sufficient has blown
b) Overloading b) Check tool

Panne Cause possible Dépannage

Le disque diamant se défait aprés L’écrou de fixation n’est pas bien serré | Bien serrer I'écrou de fixation

I'arrét du moteur.

Le moteur ne démarre pas a) Défaillance du fusible a) Controler le fusible
b) Le cable d’extension est défectueux |b) Remplacer le cable d’extension
c) Les connexions du moteur ou de c) Faites-les vérifier par un électricien
l'interrupteur ne sont pas correctes
d) Le moteur ou l'interrupteur est d) Faites-les vérifier par un électricien
défectueux

Le moteur ne fournit aucune puissance | a) La section du cable d’extension n’est |a) Voir raccordement électrique, le
pas suffisante fusible est déclenché
b) Surcharge b) contréler les outils
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Il VYROBCE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il VAZENY ZAKAZNIKU,
Prejeme Vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s Vasim
novym strojem od scheppachu.

Il UPOZORNEN:I:

Podle platného zakona o zaruce na vyrobky neruci

vyrobce tohoto pfistroje za poskozeni, ktera vznikla na

tomto pfistroji nebo ktera zpUsobil tento pfistroj béhem:

* nevhodného zachazeni,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

e oprav tfetim, neautorizovanym odbornym pra-
covnikem,

» zabudovani a vymeény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouzivani k jinému ucelu,

» vypadku elektrického proudu pfi zanedbani elekt-
rickych pfedpist a nafizeni VDE 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

I DOPORUCUJEME VAM:

Pred pouzitim Fezacky si pozorné prectéte pokyny v této
prirucce.

Ctéte navod k obsluze:

Predtim nez fezacku sestavite, uvedete do provozu i
na ni provedete jiné zasahy, fadné si proctéte navod

k obsluze.

Nebezpecné elektrické napéti

Pozor! Vypnéte pfivod proudu pfed kazdym zasahem na
fezacce.

Ohrozeni zpisobené nahlym startem

Pozor! Rezatka se mize po nahlém vypadku proudu
znovu zapnout. Pfed montédzi a uvedenim do provozu si
prectéte cely text navodu k obsluze. Tento navod Vam
pom(iZze seznamit se se strojem a vyuzit vSechny jeho
mozné Ucely pouZziti. Navod k obsluze

obsahuje dulezité pokyny, jak pracovat se strojem
bezpectné, odborné a hospodarné, jak se vyvarovat
nebezpecdi, usetfit naklady za opravy, snizit dobu vypad-
ku a zvysit spolehlivost a Zivotnost stroje.

Kromé bezpecnostnich opatfeni v tomto navodu k obs-
luze musite bezpodminecné respektovat platné predpisy
ve vasi zemi.

Navod k obsluze uchovejte v blizkosti stroje v plasto-
vém obalu, aby byl chranén pfed necistotami a vihkosti.
Kazda obsluhujici osoba si ho musi pfed zahajenim
prace preCist a dusledné jej dodrzovat. Se strojem
mohou pracovat pouze osoby, které byly pouceny o
pouzivani stroje a seznameny s moznym nebezpedcim.
Je nutné dodrzet minimalni vékovou hranici. Vedle
bezpecénostnich pokynl obsazenych v navodu k obsluze
a zvlastnich predpist platnych ve vasi zemi, je tfeba pfi
provozu dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pra-
vidla.
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Il PROIZVAJALEC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Il SPOSTOVANAI KUPEC,
ob delu z vasim novim strojem Scheppach vam Zelimo
mnogo veselja in uspeha.

Il NAMIG:

Skladno z zakonom o jamstvu za proizvode proizvajalec

te naprave ne odgovarja za Skodo, ki se pojavi na izdelku

ali z njegovo uporabo v primeru:

* nestrokovne obdelave;

* neuposStevanja navodil za uporabo;

¢ popravilu s strani tretjih oseb, nepooblaséenih stro-
kovnjakov;

< vgradniji in zamenjavi ne-originalnih nadomestnih de-
lov;

¢ nenamenske uporabe;

¢ izpadu elektricne naprave ob neupo$tevanju pred-
pisov za elektriko in VDE dolo¢il 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Il PRIPOROCAMO:

Pred uporabo stroja za rezanje plo$cic pazljivo preberite
navodila v predlozenem priro¢niku.

Branje navodil za uporabo:

Navodila za uporabo pazljivo preberite, preden rezalni
brusilnik postavite, zazenete ali na njem opravljate po-
sege.

Nevarna elektricna napetost

Previdno! Pred vsakim posegom na stroju za rezanje
ploscic izkljucite dovod elektricnega toka.

nevarnost zaradi nenadnega zagona

Previdno! Stroj za rezanje ploSgéic se lahko po izpadu ele-
ktricnega toka ponovno nenadoma zazene.

Poleg varnostnih dolocil v teh navodil za uporabo morate
za obratovanje stroja morate obvezno upoStevati tudi ve-
ljavna pravila vase drzave.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja v plasti¢ni fo-
liji, zad¢itena pred umazanijo in vlago. Ce izdelek izrogite
tretji osebi, navodila za uporabo/varnostne napotke pri-
lozite izdelku. Pred zaCetkom dela jih mora prebrati vsak
upravljavec, ki jih mora skrbno upostevati.

Na stroju lahko delajo le osebe, ki so podu€ene o upora-
bi stroja in o nevarnostih, ki so s to uporabo povezane.
UpoStevana mora biti najniZja starost.

Il FABRIKANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il GEACHTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor product-
aansprakelijkheid is de producent van dit apparaat niet
aansprakelijk voor schade die ontstaat door of door
middel van dit apparaat in geval van:

e Onjuist gebruik,

¢ Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

e Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

Installatie en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elektri-
sche specificaties en de VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113 voorschriften.

Il AANBEVELINGEN:

Lees de instructies in deze handleiding aandachtig door
voordat u de tegelsnijmachine gebruikt.

Lees de gebruiksinstructies:

Lees de gebruiksinstructies aandachtig voordat u de
machine installeert, in gebruik neemt of tussenkomsten
verricht.

Gevaarlijke elektrische spanning

Opgelet! Schakel de netstroom uit voordat u onderhoud
uitvoert aan de tegelsnijmachine.

Risico op plotseling opstartent

Opgelet! De tegelsnijmachine kan plots opnieuw opstar-
ten na een stroomuitval.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze hand-
leiding, moet u ook voldoen aan de geldende voor-
schriften van uw land in verband met het gebruik van
het apparaat. Plaats de gebruiksaanwijzing in een
doorzichtig plastic map om deze te beschermen tegen
vuil en vocht, en bewaar ze in de nabijheid van het
apparaat. Overhandig de gebruikshandleiding / veilig-
heidsinstructies bij overdracht ook aan andere perso-
nen. De instructies moeten gelezen en nauw gevolgd
worden door iedereen vooraleer het apparaat te ge-
bruiken. Enkel getrainde personen die op de hoogte
gebracht zijn van de mogelijke

gevaren en risico’s mogen het apparaat gebruiken. De
vereiste minimumleeftijd moet worden voldaan.
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Il VSEOBECNE POKYNY

* Po vybaleni zkontrolujte vSechny dily a pfipadna
poskozeni zpusobena béhem prepravy. Pfi zjisténi za-
vad musi byt okamzité informovan dovozce. Pozdéjsi
reklamace nebudou uznany.

e Zkontrolujte zasilku, zda je kompletni.

« Pred uvedenim do provozu se obeznamte s pfistrojem
na zakladé navodu k pouziti.

« Jako pfislusenstvi a misto opotfebovanych a nahrad-
nich dilt pouzivejte jen originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u Vaseho specializovaného prodejce schepp-
achu.

* Na objednavkach uvadeéjte nase vyrobni &isla, typ a
rok vyroby pfistroje.

FS3600 / FS4700

Rozsah dodavky

Rezadka na obklady
Cerpadlo chladici vody
Uhlovy doraz
RozSifeni stolu

4 nohy

Rukojet
Technické udaje
Konstrukéni rozméry 1560 x 440 x 1140 mm /
dxsxv 1845 x 440 x 1155 mm
Rezaci stal 400 x 1290 /400 x 1377 mm
Diamantovy fezny 200/ 230 mm
kotouc¢ @
Voda - plnici 30,01/40,01
mnozstvi
Hmotnost 50 /57 kg
Rezna data

Rezna délka max

920/1200 mm

Rezna délka
diagonalni max

650 x 650 / 850 x 850 mm

Rezna vyska 90° max 36 /40 mm
Rezna vyska 45° max 29 /34 mm
Pohon

Motor 230 V/50 Hz
Pfikon 900/ 1200 W
Otacky motoru 3000 1/min
I1zolaéni tiida F

Druh kryti 1P54

Technické zmény vyhrazeny!

Il CHARAKTERISTIKY HLUCNOSTI

Hluk na pracovisti mize presahnout 85 dB (A). V tako-
vém pfipadé jsou pro uZivatele nutna ochranna protihlu-
kova opatfeni (noste ochranu sluchu!).

Il HLADINA AKUSTICKEHO VYKONU V dB

Chod L,, = 86 dB (A);, K= 3 dB (A)

Chod L,, =72 dB (A), K=3dB (A)

podle DIN EN ISO 3744; EN I1SO 11201
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Il SPLOSNI NAPOTKI

Po odstranitvi embalaze preverite vse dele za more-
bitne poSkodbe nastale pri transportu. V primeru re-
klamacij nemudoma obvestite dobavitelja. KasnejSih
reklamacij ne priznavamo.

Preverite popolnost posiljke.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo in se
seznanite z napravo.

Kot dodatno opremo ter obrabne dele in nadomestne
dele uporabljajte le originalne dele. Nadomestne dele
poiscite pri pooblaS¢enem prodajalcu.

Pri naro€ilu navedite naso Stevilko izdelka ter tip in

Il ALGEMENE INFORMATIE

Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

leto izdelave naprave.

Obseq dobave

FS3600/ FS4700

Leveringspakket

FS3600 / FS4700

Rezalnik za plosc¢ice
Crpalka za hladilno vodo
Kotni nastavek
RazSiritev mize
4 noge
Rocaj

Tegelsnijder

Koelwaterpomp

Hoekaanslag

Tafeluitbreiding

4 poten

Tehni¢ni podatki

Handgreep

Mere Dx Sx V

1560 x 440 x 1140 mm /
1845 x 440 x 1155 mm

Technische gegevens

Productafmetingen

1560 x 440 x 1140 mm /

Diagonalna dolzina
rezanja najv.

650 x 650/ 850 x 850 mm

Miza za rezanje 400 x 1290 / 400 x 1377 mm LxBxH 1845 x 440 x 1155 mm
gliggr:;néna rezalna 200 /230 mm Snijtafel 400 x 1290/400 x 1377 mm
Koli¢ina polnjenja 30,01/40,01 Diamant zaagblad @ 200/ 230 mm
vode pribl. Capaciteit water 30,01/40,01
;eida . 50 /57 kg Gewicht 50 /57 kg

odatki rezanja
Dolzina rezanja najv. 920/ 1200 mm z::ss:?ﬁ::geievens 920/ 1200 mm

Max. diagonale

650 x 650 / 850 x 850 mm

Il KARAKTERISTIKE HRUPA

Hrup lahko na delovhem mestu presega 85 dB (A). V tem
primeru so za uporabnika obvezni zascitni ukrepi pred

hrupom (Uporaba zascite za sluh!).

Visina rezanja 90° 36 /40 mm snijlengte
najv. Max snijhoogte
Visina rezanja 45° 29/34 mm van 90"J ’ 36/40 mm
najv. -
Pogon \’\I/'aa::go'JhOOQte 29/34 mm
Motor 230 V/50 Hz Aandrijving
Zmogljivost 900 / 1200 W Motor 230 V/50 H
Stevilo obratov 3000 1/min — Z
motorja Voedingsinlaat 900/ 1200 W
Razred izolirnega F Motorsnelheid 3000 1/min
materiala : :
Stopnja zascite |P54 leglsa;t;ematenaal F

—— - — :
Pridrzana pravica tehni¢nih sprememb! Beschermingstype P54

Technische wijzigingen voorbehouden!

Il WAARDEN GELUIDSKENMERKEN
Geluid op de werkplek kan hoger zijn dan 85 dB (A). In
dit geval zijn geluidsbeschermingsmaatregelen nodig
voor de gebruiker (gehoorbescherming dragen!).

Il PRAG ZVOCNE MOCI V dB

Prosti L, = 86 dB (A); K= 3 dB (A)

Prosti L, = 72 dB (A); K= 3 dB (A)

v skladu z DIN EN I1SO 3744; EN ISO 11201

Il GELUIDSUITVOERNIVEAU IN dB
L, =86 dB (A); K= 3 dB (A)

L,, = 72 dB (A); K= 3dB (A)

conform DIN EN 1SO 3744; EN 1SO 11201
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Il POUZITE SYMBOLY

@ Noste ochranné rukavice
@ Noste ochranné bryle
@ Noste ochranu sluchu

@ NosSeni protiprachové ochrany

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme oznagili tou-
to znackou: A

& Nedivejte se do paprsku — laser tridy 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R s1mw

Ucinte vhodna bezpecnostni opatieni, abyste ochra-
nili sebe i své okoli pred nebezpecim!

Nikdy se nedivejte nechranényma ocima pfimo do la-
serového paprsku.

Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.

Laserovy paprsek nikdy nemifte na odrazivé plochy, ani
na osoby nebo zvifata. | laserovy paprsek o nizkém vy-
konu mlze poSkodit o€i.

Pozor — pfi provadéni jinych postupl nez zde uvedenych
muze dojit k nebezpec€né expozici laserovym zafenim.
Laserovy modul nikdy neotvirejte. Mohlo by necekané
dojit k expozici zafenim.

Pokud se stroj nebude delSi dobu pouzivat, méli byste
vyjmout baterie.

Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného

typu.

Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru nebo
autorizovany zastupce.

A BEZPECNOSTNi POKYNY

Prace s fezackou na obklady mlze byt nebezpecna,
pokud nejsou dodrzovany bezpecné a spravné pra-
covni postupy. Nedodrzeni obvyklych bezpe&nostnich
opatfeni muze vést k poranéni obsluhujici osoby. Mozné
riziko Urazu lIze snizit pomoci bezpecnostniho vybaveni
a ochrannych opatfeni, jako jsou ochranné bryle, proti-
prachové masky a ochrana sluchu. SebelepSi ochrana
vS8ak nedokaze napravit chybny odhad, lehkomysinost
nebo nepozornost. V dilné vzdy pouzivejte zdravy rozum
a dbejte opatrnosti. Pokud mate pocit, Ze je néjaky pos-
tup nebezpecny, nepokousejte se o néj. Zvazte alterna-
paméti, ze: Zachovani VaSeho télesného zdravi je Vasi
osobni odpovédnosti.

Autogoods “130”




Il UPORABLJENI SIMBOLI

Nosite zascitne rokavice

@ Nosite zas¢ito za odi

Nosite zas€ito za sluh

@ Nosite zas¢itno masko za prah
| |

Dele, ki se nanasajo na vaso varnost oznacili s tem
znakom: A

Ne glejte v zarek, laserski razred 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R s1mwW

Zascitite sebe in okolje s primernimi previdnostnimi
ukrepi pred nevarnostmi nesrec!

V laserski zarek ne glejte neposredno z neza$¢itenimi
ocmi.

Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

Laserski zarek nikoli ne usmerite na odbojne povrsine in
v osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek z malo moci lahko
poskoduje oéi.

Previdno: Ce uporabljate postopke, ki so drugaéni od
tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izpostavljenosti
sevanju.

Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢akovano
lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

Ce &elilne 2age ne uporabljate dalj ¢asa, odstranite ba-
terije.

Laserja ne smete zamenijati z laserjem

drugega tipa.

Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvajalec la-
serja ali pooblas¢en zastopnik.

A Varnostni napotki

Delo na stroju za rezanje ploscic je lahko nevarno, ¢e ne
upostevate varnih in pravilnih delovnih postopkov. Ce ne
uposStevate splosnih varnostnih ukrepov, lahko pride do
poskodb delavcey, ki upravljajo s strojem. Zas¢itna opre-
ma, kot so na primer zasc¢itna o¢ala, maske proti prahu
in zaS¢ita za sluh, lahko zmanjSa nevarnost poSkodb.
Vendar pa tudi najboljSa zas¢ita ne more nadomestiti na-
pacne ocene, brezskrbnosti ali nepozornosti. V delavnici
vedno uporabljajte zdrav razum in bodite previdni. Ce
se vam zdi, da je kakSno opravilo nevarno, ga opustite.
Razmislite o alternativnem postopku, ki je varnejsi. Ved-
no upoStevajte: Vasa telesna nepoSkodovanost je vasa
lastna odgovornost.

Stroj je bil zasnovan za dolo¢ena dela.

Il GEBRUIKTE SYMBOLEN

@ Draag beschermende handschoenen

@ Draag oogbescherming

@ Draag gehoorbescherming

@ Draag stofbeschermingsmaskers

We hebben de plaatsen die uw veiligheid beinvio-
eden, gemarkeerd met de volgende tekens: A

Let op! Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R =s1mw

Bescherm u en uw omgeving tegen gevaar voor
ongelukken door de gepaste voorzorgsmaatregelen
te nemen.

Niet met blote ogen rechtstreeks in de laserstraal kij-
ken.

Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

De laserstraal nooit richten op weerkaatsende opper-
vlakken, personen of dieren. Ook een laserstraal met
een gering vermogen kan schade berokkenen aan het
00g.

Voorzichtig — als u anders te werk gaat dan hier be-
schreven kan dit leiden tot een blootstelling aan ge-
vaarlijke straling.

Lasermodule nooit openen.

Als u de afkortzaag langere tijd niet gebruikt, moet u
de batterijen verwijderen.

De laser mag niet door laser van een ander

type worden vervangen.

Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door de
fabrikant van de laser of een bevoegde dealer worden
uitgevoerd.

A Veiligheidsinstructies

Werken met de tegelsnijmachine kan riskant zijn als de
veiligheids- en correcte werkprocedures niet worden na-
geleefd. Als u de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen
niet naleeft, kan dit leiden tot lichamelijke letsels bij de
gebruikers. Veiligheidsuitrusting, zoals een beschermb-
ril, stofmasker en oorbescherming kunnen het risico op
mogelijke letsels verminderen. Maar zelfs de best mo-
gelijk bescherming kan niet tippen aan een verkeerde in-
schatting, achteloosheid of nalatigheid. Gebruik altijd uw
gezond verstand en wees voorzichtig in de werkplaats.
Als u het gevoel hebt dat een bewerking riskant is, is
het af te raden deze toch proberen uit te voeren. Denk
na over een alternatieve methode die veiliger aanvoelt.
Denk aan het volgende: uw fysieke integriteit is uw per-
soonlijke verantwoordelijkheid.
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Tento stroj byl koncipovan pro urcité prace.

Dirazné doporucujeme, abyste stroj nijak neupravovali

a nepouzivali jej na prace, na které nebyl zkonstruovan.

Pokud si nejste jisti, zeptejte se napfed svého prodejce,

nez zacnete s vyrobkem pracovat.

Vystraha: nedodrzeni téchto predpisd muize vést k

vaznym zranénim.

¢ Udrzujte ochranna zafizeni na pracovisti v dobrém
stavu.

e Zvyknéte si vzdy zkontrolovat, zda jsou ze stroje
odstranény vSechny nastroje, nez jej zapnete.

¢ Udrzujte pracovni plochu &istou. Zaplnéné plochy mo-
hou vést k drazim.

« Drzte déti a navstévniky v bezpecné vzdalenosti od
pracovniho prostoru.

« Stroj nepretézujte. Lépe a bezpecnéji pracuje v roz-
sahu, na ktery byl zkonstruovan.

* Pouzivejte spravné nastroje. Nepretézujte nastro-
je ani prisluSenstvi. Se spravnym nastrojem nebo
pfisluSenstvim ziskate lepSi vysledky.

+ Noste vhodny od&v: Zadné volné oble&eni nebo ruka-
vice. Vazanky, prsteny, naramky nebo jiné doplnky se
mohou zachytit v otacejicich se dilech. Doporuéuji se
boty s neklouzavou podrazkou. Dlouhé vlasy chrarite
sitkou.

» Davejte pozor, abyste neztratili rovnovahu. Vzdy stujte
ob&ma nohama pevné na zemi.

e Udrzujte svuj stroj v bezvadném stavu. Udrzujte
nastroje ostré a Cisté, abyste dosahli nejlepsiho a
zani a vyméné nastroju.

¢ Snizte riziko neumysiného zapnuti. Nikdy nepracujte
se strojem, pokud jste pod vlivem drog, alkoholu nebo
léka. Odmrsténé kousky obkladll mohou ohrozit vase
zdravi. Provozujte stroj na dobfe odvétranych mistech
a zajistéte ucinné odstrafovani odpadu.

Il DALSi BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pfed uvedenim tohoto vyrobku do provozu si prectéte
v§echny pokyny!

Obsluhujici osoba

Zdravy lidsky rozum a opatrnost jsou faktory, které nelze
zabudovat do stroje. Tyto faktory pfislusi pouze obslu-
hujici osobé&. Méjte prosim na paméti:

Vyvarujte se kontaktu té€la s uzemnénymi povrchy, jako
jsou trubky nebo radiatory.

Budte opatrni. Nepracujte se strojem, pokud jste una-
veni.

Pouzivejte vzdy:

« Protiprachové masky schvalené ANSI.

* Bezpecnostni bryle

» Ochranu sluchu.

Nenaklanéjte se pres bézici stroje.
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Mocno priporo¢amo, da stroja ne spreminjate in ga ne

uporabljate za dela, za katera ni zasnovan. Ce niste

prepricani, se pred delom najprej posvetujte s svojim
prodajalcem.

Opozorilo: neupoStevanje teh predpisov lahko povzrodi

resne poSkodbe.

e ZaSc¢itne naprave v delovnem polozaju morajo biti v
dobrem stanju.

« Navadite se preveriti, ali so vsa orodja odstranjena s
stroj, preden ga vkljucite.

« Delovno podrocje ohranjajte Cisto. Neurejene povrsine
lahko povzrogijo nesrece.

« Otroci in obiskovalci morajo biti v varni razdalji od de-
lovnega obmogja.

« Stroja ne preobremenjujte. Bolje in varneje deluje z
mocjo, za katero je zasnovan.

¢ Uporabljajte pravilno orodje. Ne preobremenijujte orod-
ja ali opreme. S pravilnim orodjem ali opremo boste
dosegli boljSi rezultat.

* Nosite primerna oblacila: ne nosite ohlapnih oblagil
ali rokavic. Kravate, prstani, zapestnice ali drug nakit
se lahko ujamejo v vrte€e dele. Priporo¢amo uporabo
Cevljev, ki ne drsijo. Dolge lase zaScitite z mrezico
za lase.

« Pazite, da nikoli ne izgubite ravnotezja. Vedno stojte
z obema nogama na tleh.

¢ Stroj ohranjajte v brezhibnem stanju. Orodje naj bo
ostro in Cisto, saj boste tako dosegali boljSo in var-
nejSo zmogljivost. UpoStevajte navodila za mazanje
in menjavo orodja.

« ZmanjSajte tveganje nenamernega vklopa. Prepricajte
se, da je stikalo ob prikljucitvi vti¢a v vtinico v polo-
Zaju IZKLOP.

* Preden delate s strojem, preverite dele za poSkodbe.

* S strojem nikoli ne delajte, ¢e ste pod vplivom ma-
mil,alkohola ali zdravil.

 Letedi delci ploscic lahko ogrozajo vase zdravje. Stroj
uporabljajte v dobro prezraenih prostorih in poskrbite
za ucinkovito odstranjevanje odpadkov.

Il DALSZE WSKAZOWKI NA

temat bezpieczenstwa

Przeczytaj wszystkie instrukcje przed uzyciem tego
produktu!

Operator

Zdrowy rozsadek i ostroznos$¢ to czynniki, ktére nie moga
by¢ wbudowane w maszyne. Czynniki te sg natozone na
operatora. Nalezy pamiegtac, aby:

Zapobiega¢ kontaktowi z uziemionymi powierzchniami
takimi jak rury i grzejniki. By¢ zawsze $wiadomym te-
go kontaktu. Nie pracowac przy maszynie, gdy jest sie
zmeczonym.

Nosi¢ $rodki do ochrony oczu i uszu. Zawsze nos:

« zatwierdzone przez ANSI maski przeciwpytowe.

e Zascitna ocala

« nauszniki przeciwhatasowe.

Nie przeciggac¢ sie nad uruchomiong maszynag

Deze machine werd ontworpen voor het uitvoeren van

bepaalde taken.

Het is absoluut afgeraden de machine te wijzigen en

deze mag niet worden gebruikt voor toepassingsgebie-

den waarvoor de machine niet is ontworpen. Als u niet
zeker bent, vraagt u uw dealer voordat u werkt met het
product.

Waarschuwing: het niet naleven van deze specificaties

kan leiden tot ernstige letsels.

* Houd de beschermende apparaten op de werkplek in
goede toestand.

« Leer de machine kennen en controleer of alle gereed-
schappen zijn verwijderd van de machine voordat u
deze inschakelt.

* Houd de werkplek schoon. Overvolle gebieden kun-
nen leiden tot ongevallen.

* Houd kinderen en bezoekers op een veilige afstand
van het werkgebied.

» Zorg dat de machine niet wordt overbelast. De machi-
ne werkt beter en veiliger met het vermogen waarvoor
deze is ontworpen.

» Gebruik het juiste gereedschap. Vermijd overspanning
op het gereedschap of de accessoires. U krijgt een be-
ter resultaat met het juiste gereedschap of accessoire.

« Draag geschikte kleding: losse kleding of handschoe-
nen, koorden, ringen, armbanden of andere sieraden
kunnen verstrikt raken in draaiende onderdelen. An-
tislipschoenen zijn aanbevolen. Bescherm lang haar
met een net.

» Zorg dat u nooit uw evenwicht verliest. Blijf altijd vast
staan met beide voeten stevig op de grond geplaatst.

* Houd uw machine in topconditie. Voor de beste en vei-
ligste uitvoer, moet u de gereedschappen scherp en
schoon houden. Volg de instructies over het smeren
en vervangen van het gereedschap.

« Verminder het risico op het per ongeluk activeren.

* Werk nooit aan de machine wanneer u onder invioed
van drugs, alcohol of geneesmiddelen bent.

« Stukken van tegels die rondslingeren kunnen een ne-
gatieve invioed op uw veiligheid hebben. Gebruik de
machine op een goed geventileerde plaats en zorg
voor een effectieve afvalverwijdering.

Il ANDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees alle instructies voordat u dit product gebruikt.

The operators

Gezond verstand en oplettendheid zijn factoren die niet
kunnen worden geintegreerd in een machine. Deze
factoren zijn de verantwoordelijkheid van de gebruiker.
Denk aan het volgende:

Zorg dat uw lichaam niet in contact komt met de geaarde
oppervlakken, zoals leidingen en radiateurs.

Wees aandachtig. Werk niet met de machine als u moe
bent.

Draag oog- en oorbescherming. Draag altijd het volgen-
de:

* ANSI-goedgekeurde stofmaskers.

» Veiligheid Bril

e Gehoorbescherming.

Strek u niet teveel uit over draaiende machines.
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DODATECNE POKYNY PRO PROUDOVY CHRANIC
Dodrzujte nasledujici dalezité pokyny

k uvedeni do provozu a manipulaci.

Dbejte na to, i kdyz tento produkt

predavate tfetim osobam. Uchovejte proto tento navod k
obsluze, aby bylo mozné

jej pozdegji znovu predist.

BEZPECNOSTNi POKYNY!

Z bezpecnostnich divodl a divodl schvaleni (CE)
neni dovoleno provadét na vyrobku svévolné Upravy
a/nebo modifikace. Nikdy vyrobek nerozebirejte.
Vyrobek nepatfi do rukou détem. Déti nejsou schopné
odhadnout rizika plynouci z manipulace s elektrickymi
pfistroji. Proto vzdy v pfitomnosti déti budte obzvlasté
opatrni.

Konstrukce vyrobku odpovida tfidé ochrany 1. Jako
zdroj napéti se smi pouzivat pouze fadna sitova za-
suvka s ochrannym vodiéem (230V~/50Hz) vefejné
rozvodné sité.

V komer¢nich zafizenich je tfeba dbat bezpe€nostnich
predpisl organizace profesnich sdruzeni tykajicich se
elektrickych instalaci a provoznich prostfedka.

Ve Skolach, vzdélavacich zafizenich, hobby centrech
a svépomocnych dilnach musi na provoz vyrobku
dohliZet odpovédny vyskoleny personal.

S vyrobkem zachazejte opatrné. Pozor na posSkozeni v
disledku naraz(, uderud &i padu i z malé vysky.

Nikdy vyrobek nepouzivejte, pokud byl pfinesen z
chladné do teplé mistnosti. Kondenzovana voda, ktera
se na ném mezitim utvofila, by mohla vyrobek znicit.
Nechte vyrobek napfed zahfat na pokojovou teplotu,
nez ho zapojite do sité. To mize podle okolnosti trvat
i nékolik hodin.

Nikdy na vyrobek nesahejte mokryma ani vihkyma
rukama.

Dbejte na to, aby se neposkodila a neznicila izolace
celého vyrobku.

Pokud neni vyrobek del$i dobu provozovan, odpojte
jej od sité a vytahnéte kabel ze zasuvky.

Na misté instalace nebo pfi pfepravé se vyvarujte nas-
ledujicich podminek okoli:

Mokro nebo pfilisna vlhkost vzduchu. Extrémni
chlad nebo horko. Prach nebo hoflavé plyny, pary &i
rozpoustédla. Silné vibrace.

Silna magneticka pole, napfiklad v blizkosti stroju nebo
reproduktor(.




Dodatni napotki

za zascitno stikalo okvarnega toka

Pri zagonu in uporabi upoStevajte naslednje pomembne

napotke.

Na te pazite tudi, ko izdelek predajate tretjim osebam.

Zaradi tega ta navodila hranite za kasnejSe branje.

VARNOSTNI NAPOTKI!

* |z varnostnih razlogov in zaradi odobritve (CE) sa-
movoljno prilagajanje in/ali spreminjanje izdelka ni
dovoljeno. Izdelka nikoli razstavljajte.

« lzdelek ni primeren za otroke. Otroci niso v stanju oce-
niti nevarnosti, ki se pojavi pri ravnanju z elektri¢nimi
napravami. Zaradi tega bodite pri odsotnosti otrok
poseben pozorni.

« Zgradba izdelka odgovarja stopnji zas¢ite 1. Kot vir
napetosti lahko uporabite le primerno omrezno vti¢-
nico z za$¢itnim prevodnikom (230V~/50Hz) javnega
elektricnega omrezja.

< V obrtnih obratih morate upoStevati predpise obrtnih
zdruzenj za preprecevanje nevarnosti pri elektriénih
napravah in obratovalna sredstva.

« V Solah, izobrazevalnih ustanovah, delavnicah za
prosti ¢as in samopomo¢, mora uporabo izdelka od-
govorno nadzirati Solano osebje.

¢ Zizdelkom ravnajte previdno. Zaradi udarcev, sunkov
ali padca iz majhne viSine se lahko poSkoduje.

¢ lzdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e je iz hladnega pre-
nesen v topel prostor. Kondenzna voda, ki nastane,
lahko v dolo€enih pogojih izdelek unici.

« lzdelek se mora najprej ogreti na sobno temperaturo
preden ga prikljucite na elektricno napetost. To lahko
traja tudi vec ur.

* lzdelka se ne dotikajte z vlaznimi ali mokrimi rokami.

» Pazite, da izolacija celotnega izdelka ni poSkodovana
ali unicena.

« Ce izdelka dalj asa ne uporabljate, ga lo¢ite od omre-
Zne napetosti, izvlecite vti¢ iz stenske vti¢nice.

e Na mestu postavitve ali pri transportu prepre ite nas-
lednje okoljske pogoje:

e Voda ali previsoka vlaga v zraku. Skrajna vro ina ali
mraz. Prah ali vnetljivi plini, hlapi ali topila. Mo ne
vibracije.

e Mo na magnetna polja, kot v bliZini strojev ali zvo -
nikov.

AANVULLENDE INSTRUCTIES VOOR LEKKAGE

STROOMONDERBREKER.

Leef de volgende belangrijke instructies na bij het op-

starten en hanteren.

Besteed aandacht aan de instructies, zelfs als u het pro-

duct overdraagt aan derden. Bewaar deze gebruiksaan-

wijzing om deze later opnieuw te raadplegen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES!

« Willekeurige aanpassingen en/of wijzigingen aan het
product zijn ontoelaatbaar omwille van veiligheids- en
goedkeuringsredenen (CE). Demonteer het product
nooit.

« Het product is niet geschikt voor gebruik door kin-
deren. Kinderen kunnen de risico‘s bij het omgaan
met elektrische apparaten niet inschatten. Besteed
daarom speciale aandacht aan de aanwezigheid van
kinderen.

¢ De structuur van het product komt overeen met Be-
schermingsklasse 1. Alleen een geschikt stopcontact
met een aardingsdraad (230V~/50Hz) van de netstro-
om mag worden gebruikt.

* Inindustriéle apparatuur moeten de specificaties voor
ongevallenpreventie van de Federatie van Handels-
verenigingen voor Elektrische Systemen en Bronnen
worden nageleefd.

* In scholen, opleidingscentra, hobby- en doe-het-zelf-
zaken, moet de bediening van het product op ver-
antwoordelijke wijze worden bewaakt door opgeleid
personeel.

» Ga voorzichtig om met het product. Schokken, stoten
en valpartijen, zelfs van een geringe hoogte, kunnen
de machine beschadigen.

* Gebruik het apparaat nooit als het van een koude naar
een warme ruimte wordt verplaatst. Onder bepaalde
omstandigheden kan het resulterende condenswater
het product vernietigen.

 Laat het product op kamertemperatuur komen voordat
u het aansluit op de netstroom. Onder bepaalde om-
standigheden kan dit meerdere uren duren.

* Houd het product niet vast met vochtige of natte han-
den.

« Controleer of de isolatie van het volledige product niet
beschadigd of vernietigd is.

« Als het product niet wordt gebruikt gedurende lange
perioden, moet u het loskoppelen van de netstroom
en de stekker uit het stopcontact trekken.

« Vermijd de volgende omgevingsomstandigheden op
de installatielocatie of tijdens het transport:

« Natte omstandigheden of omgeving met zeer hoge
vochtigheid. Extreme koude. Stof of brandbare gas-
sen, dampen of oplosmiddelen. Krachtige trillingen.

« Sterke magnetische velden in de omgeving van ma-
chines of luidsprekers.
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A POUZITi V SOULADU S URCENIM

Stroj odpovida platné ES smeérnici o strojnich
zafizenich.

Pred zahajenim prace musi byt na stroji namontovana
veskera ochranna a bezpecnostni zafizeni.

Stroj je koncipovan na obsluhu jednou osobou. Obs-
luhujici osoba je v pracovni oblasti odpovédna vuci
tfetim osobam.

Dbejte vSech pokynu ohledné bezpecnosti a rizik u
stroje.

VSechny pokyny ohledné bezpec¢nosti a rizik na stroji
udrzujte kompletni a v Citelném stavu.

Stroj je s nabizenym nastrojem a pfisluSenstvim kon-
cipovan vyluéné na fezani malych a stfedné velkych
obkladt (dlazdic, keramiky apod.). Rezani kovu a
dfeva neni dovoleno.

Neprekracujte maximalni rozméry zpracovavanych
kusU a dodrzujte jejich minimalni rozmeéry.

Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném stavu,
v souladu s jeho uréenim, odpovédné a s védomim
vSech nebezpedi, a dodrzujte navod k obsluze!

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry
uvedené v technickych datech.

Je nutné dodrzovat pfislusné predpisy urazové pre-
vence a ostatni vS§eobecné uznavana bezpecnostné
technické pravidla.

Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen oso-
by, které jsou s nim obeznameny a jsou informovany
0 nebezpedi. Svévolné zmény stroje vylu€uji ruceni
vyrobce za Skody, které takto vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfisluSenstvim
a originalnimi nastroji vyrobce.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-
zit ur€itym rizikovym faktordm. Na zakladé konstrukce a
usporadani stroje se mohou vyskytnout nasledujici body:

Zasah do béziciho diamantového fezného kotouce.
Kontakt s feznym kotouéem v nezakryté oblasti.
Vymrs§téni zpracovavanych dilt a jejich ¢asti.
Vymrsténi vadného diamantového nastavce fezného
kotouce.

Poskozeni sluchu pfi nepouzivani nutné ochrany slu-
chu.

Poranéni zraku pfi nepouzivani ochrany oci

Jakékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za takto
vzniklé Skody vyrobce nerudi. Riziko nese vyhradné
uzivatel.




A Pravilna uporaba

Stroj odgovarja veljavni ES Direktivi o strojih.

Pred zacetkom dela morajo na stroju biti namesceni
vse za$¢itne in varnostne naprave.

Stroj je zasnovan tako, da ga upravlja ena oseba.
Delavec, ki upravlja s strojem je v delovhem obmocju
odgovoren za tretje osebe.

UpoStevajte vse varnostne napotke in napotke za ne-
varnosti na stroju.

Vsa varnostna navodila in napotki o nevarnosti morajo
biti v polnem S$tevilu in v Eitljivem stanju.

Stroj je, s ponujenim orodjem in dodatno opremo, na-
menjen izkljuéno rezanju majhnih in srednjih ploscic
(lon¢ene ploscice, keramika ali podobno). Rezanje
kovine in lesa ni dovoljeno.

Upostevajte najvecje in najmanjSe mere obdelovan-
cev.

Stroj lahko uporabljate le v tehni¢no brezhibnem sta-
nju ter skladno z namensko uporabo, in z zavestjo
0 varnosti in nevarnostih, ob upostevanju navodil za
uporabo! Nemudoma odpravite vse motnje, ki bi lahko
vplivale na varnost!

Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrzevalne
predpise proizvajalca ter v tehni¢nih podatkih nave-
dene mere.

Upostevati morate ustrezna pravila za preprecevanje
nesrec in druga splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo le za
to usposobljene osebe, ki so s strojem seznanjene in
so poucene o nevarnostih. Samovoljne spremembe
na stroju izkljucijo jamstvo proizvajalca za vso Skodo,
ki nastane kot posledica teh sprememb.

Stroj lahko uporabljate le z originalno opremo in origi-
nalnim orodjem proizvajalca.

Kljub namenski uporabi ni mozno povsem izkljugiti do-
lo€enih preostalih dejavnikov tveganja. Pogojeno s kon-
strukcijo in zgradbo stroja se lahko pojavijo naslednje
tocke:

seganje v delujoce rezalne plosce;

dotikanje diamantnih rezalnih plo$¢ na nepokritem
obmodju;

izmetavanje obdelovancev in njihovih delov;
izmetavanje pomanjkljivega diamantnega nastavka
rezalne plosce;

poskodbe sluha pri neuporabi potrebne zasg¢ite sluha;
poskodbe oci pri neuporabi zascite za oci.

Vsaka druga uporaba velja kot nenamenska. Tveganje
za Skodo, ki je posledica nenamenske uporabe je odgo-
vornost uporabnika.

A Correct gebruik

De machine komt overeen met de geldige EU-machi-
nerichtlijn

Voordat u de werkzaamheden start, moeten alle be-
schermings- en veiligheidssystemen op de machine
worden geinstalleerd.

De machine is ontworpen voor gebruik door één per-
soon. De operator is aansprakelijk voor de aanwezig-
heid van derden in het werkgebied.

Volg alle veiligheids- en gevaarinstructies op de ma-
chine.

Bewaar alle veiligheids- en gevaarinstructies in vol-
ledige en leesbare vorm in de buurt van de machine.
De machine is uitsluitend ontworpen voor het snijden
van kleine en middelgrote tegels (geglazuurde, ke-
ramische of soortgelijke tegels) met de aangeboden
gereedschappen en accessoires. Snijden van metaal
en hout is niet toegestaan.

De afmetingen van de werkstukken die machinaal
moeten worden bewerkt, mogen niet groter of kleiner
zijn dan de opgegeven maximum- en minimumafme-
tingen.

Gebruik de machine alleen als deze in technische
foutloze conditie verkeert. Gebruik deze op de juiste
manier, bewust van de betreffende veiligheids- en ri-
sicofactoren en met de gepaste aandacht voor de ge-
bruiksaanwijzing! Vooral fouten die de veiligheid van
de gebruiker beinvlioeden, moeten onmiddellijk wor-
den gecorrigeerd!

De veiligheids-, werkplek- en onderhoudsspecificaties
van de fabrikant en de afmetingen die worden aan-
geduid in de technische gegevens, moeten worden
nageleefd.

De toepasselijke maatregelen voor ongevallenpreven-
tie en de andere, algemeen erkende technische veilig-
heidsreglementen moeten worden nageleefd.

De machine mag alleen worden gebruikt, onderhou-
den of gerepareerd door personen die ermee bekend
zijn en die op de hoogte werden gebracht van de ri-
sico‘s. Willekeurige wijzigingen aan de machine zor-
gen ervoor dat de aansprakelijkheid van de fabrikant
voor hieruit voortvloeiende schade komt te vervallen.
De machine mag alleen worden gebruikt met origine-
le accessoires en gereedschappen van de fabrikant.

Ondanks correct gebruik, kunnen bepaalde restrisico-
factoren niet worden weggenomen. De volgende zaken
kunnen zich voordoen, afhankelijk van het design en de
structuur van de machine:

Interventie in de lopende diamantdoorslijpschijf.
Contact met de diamantdoorslijpschijf in een bloot-
gesteld gebied.

Uitwerpen van werkstukken en werkstukonderdelen.
Uitwerpen van een defect diamanten opzetstuk in de
slijpschijf.

Gehoorschade door het niet gebruiken van de vereiste
gehoorbescherming.

Oogletsel door het niet gebruiken van oogbescher-
ming
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PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Popraskané diamantové kotouce vyménte.

« Seznamte se dobfe se strojem. Dobfe se obeznamte s
jeho pouzivanim a omezenimi, a také se specifickymi
potencialnimi riziky.

« Peclivé stroj zkontrolujte, zda neni poSkozeny, abyste
méli jistotu, Ze dokaze odvést prfedpokladany vykon.
V pfipadé pochyb by mél byt dotéeny dil vyménén.

« Ujistéte se, Ze je spinac v poloze VYP, nez zapojite
sitovou zastréku do zasuvky.

« Ujistéte se, Ze byl stroj vycistén a odborné namazan.

e Stroj pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda
nema poskozené soucasti, a pfesvédcte se, zda dily
spravné funguji a plni svou pfedpokladanou funkci.

» Zkontrolujte vyrovnani v8ech pohyblivych souéasti,
pfipadné zlomené nebo upevinovaci ¢asti, a vSechno
ostatni, co by mohlo nepfiznivé narusit fadny provoz.
Kazda poskozena soucast by méla byt ihned opravena
odbornikem nebo vyménéna.

» Stroj nepouzivejte, pokud se spina¢ neda spravné
zapnout a vypnout.

Provoz

« Stroj postavte na rovny a neklouzavy podklad.

e Zkontrolujte, zda napéti na datovém Stitku odpovida
skute¢nému napéti, a pak zapojte zastr¢ku do sité

« Pred zapnutim musi byt mozné volné otacet feznym
kotoucem.

Pozor: Rezny kotoué je nutno stale chladit vodou.

Pozor: Rezny kotou¢ dobiha.

Nesnazte se zabrzdit fezny kotou¢€ tlakem ze strany.

e PFi normalnim provozu se mlze kryt motoru velmi
zahfat.

« Stroj ani pfisluSenstvi nepfetézujte a nenutte jej vy-
konavat praci vétSiho primyslového zafizeni. LepSi
praci odvadi pfi vykonu, na ktery byl zkonstruovan.

« VeSkera nastaveni provadéjte, kdyz je stroj vypnuty.

« Nikdy nenechaveijte stroj bez dozoru, dokud je v cho-
du.

« Po vypnuti stroj opustte teprve tehdy, az se uplné
zastavi.

e Stroj vzdy vypnéte dfiv, nez vytahnete sitovou
zastréku.

e Vzdy vytahnéte zastréku ze sité. Zastréku nikdy neta-
hejte ze zasuvky za kabel.

* Nepouzivejte fezny kotoug¢, ktery neodpovida specifi-
kovanym velikostem.

¢ Nikdy nenoste stroj za kabel.

Pokud si nejste jisti, zda jsou pracovni podminky
bezpecné ¢&i nikoliv, se strojem nepracuijte.

Autogoods “130”




Zamenjava velikih diamantnih ploS¢.

¢ Spoznajte se s strojem, z njegovo uporabo in ome-
jitvami , ter tudi s specifinimi potencialnimi nevar-
nostmi.

« Stroj pazljivo preglejte za morebitne poSkodbe, ter s
tem zagotovite, da lahko deluje v okviru predvidenih
zmogljivosti. V primeru dvoma zadevni del zamenjajte.

« Prepri€ajte se, da je stikalo ob prikljucitvi vti¢a v vti¢-
nico v polozaju IZKLOP.

* PrepriCajte se, da je stroj oc¢iS¢en in strokovno na-
mazan.

¢ Pred zagonom preverite dele stroja za morebitnimi
poskodbami in ugotovite, ali ti deli pravilno delujejo in
ali izpolnjujejo predvideno funkcijo.

« Preverite usmerjenost gibljivih delov, vsa mesta lom-
lienja ali pritrditve, in vse druge pogoje, ki bi lahko
omejevali pravilno delovanje. Vsak poSkodovan del
naj nemudoma popravi ali zamenja strokovnjak.

« Stroja ne uporabljajte, ¢e stikala ni mogoce pravilno
vklopiti ali izklopiti.

Obratovanje

« Stroj postavite na ravno, nedrseco podlago.

« Preverite ali se napetost na podatkovni tablici ujema
z obstoje€o napetostjo, Sele nato vti¢ prikljucite v vti¢-
nico.

» Pred vklopom morate omogog¢iti prosto gibanje rezalne
plosce.

Pozor: Rezalno plo$¢o morate vedno hladiti z vodo.

Pozor: Pazite na naknadno delovanje rezalne plosce.

Rezalne ploS¢e ne zavirajte s stranskim pritiskom.

» V primeru obi¢ajne uporabe se lahko ohi$je motorja
segreje.

 Stroj ali orodje ni namenjeno za opravljanje dela veli-
kega industrijskega orodja. Stroj bolje deluje bolje in
varneje z mocjo, za katero je zasnovan.

« Vse nastavitve opravite pri izkljuéenem stroju.

« Delujocega stroja nikoli ne pustite nenadzorovanega.

« V primeru izklopa stroj izkljucite Sele, ko se je popol-
noma ustavil.

¢ Stroj vedno izkljucite, preden izvlecete vti€ iz omrezja.

* Vedno izvlecite elektricni vti€. Vtica ne vlecite iz
stenske vtinice za kabel.

* Ne uporabljajte rezalnih plos¢, ki se ne ujemajo s spe-
cificiranimi karakteristikami.

¢ Stroja ne nosite za kabel.

Ce niste prepri¢ani, ali je dolo¢en delovni postopek varen
ali nevaren, s strojem ne delajte.

Elk gebruik buiten het opgegeven gebruik, zal als onge-
past worden beschouwd. De fabrikant zal niet aansprake-
lijk zijn voor schade die voortvloeit uit dergelijk ongepast
gebruik. Het risico wordt alleen door de gebruiker gedra-
gen.

V6Or het opstarten

Vervang gebarsten diamantdoorslijpschijven.

« Leer uw machine kennen. Zorg dat u het gebruik en
de beperkingen, maar ook de specifieke potentiéle
risico's leert kennen.

« Controleer de machine aandachtig op schade om ze-
ker te zijn dat het bedoelde vermogen kan worden
bereikt. In geval van twijfel moet u het betreffende
onderdeel vervangen.

» Controleer of de schakelaar uit staat voordat u de
stekker uit het stopcontact trekt.

» Controleer of de machine is schoongemaakt en goed
is gesmeerd.

» Controleer de machine v4or het opstarten op bescha-
digde onderdelen en zoek uit of deze onderdelen goed
werken en hun gedefinieerde functie uitvoeren.

e Controleer de uitlijning van alle bewegende delen,
controleer op gebroken of bevestigingsonderdelen
en alle andere omstandigheden die een vlotte wer-
king kunnen beinvioeden. Elk beschadigd onderdeel
moet onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen.

» Gebruik de machine niet als een schakelaar niet cor-
rect kan worden geactiveerd/gedeactiveerd.

« Installeer de machine op een effen, slipvaste vloer.

« Controleer of de spanning op het naamplaatje over-
eenkomt met de bestaande spanning. Stop de stekker
pas daarna in het stopcontact.

 De slijpschijf moet vrij kunnen draaien voordat de ma-
chine wordt ingeschakeld.

Voorzichtig: de slijpschijf moet altijd worden gekoeld

met water.

Voorzichtig: de slijpschijf loopt met een vertraging.

Breek de slijpschijf niet door druk op de zijkanten uit te

oefenen.

« Onder normale gebruiksomstandigheden kan de mo-
torbehuizing warm worden.

* Gebruik geen kracht op de machine of op een ac-
cessoire om de prestaties van een grotere industriéle
machine te bereiken. De machine werkt beter bij het
vermogen waarvoor deze is ontwikkeld.

« Definieer alle machine-instellingen alleen wanneer de
machine is uitgeschakeld.

« Laat de machine niet onbewaakt achter terwijl deze
draait.

» Verlaat de machine na het uitschakelen alleen nadat
deze volledig tot stilstand is gekomen.

« Schakel de machine altijd uit voordat u de stekker uit
het stopcontact trekt.

« Trek altijd bij de stekker. Trek de stekker nooit uit het
stopcontact bij de kabel.

« Gebruik geen slijpschijven die niet voldoen aan de
specificaties voor de afmetingen.
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Il VYBAVENi OBR.1-2

Hlava stroje

Podstavny ram

Opérné nohy

Nadrz na vodu

Ulozeni obrobk(

Sablona p¥iéného fezu
Dorazova lista

Vodici lista

Ochranny kryt fezného kotouce
Diamantovy fezny kotou¢
Rukojet

Sroub s hvézdicovym tichytem pro nastaveni thlu
Cerpadlo chladici vody

Hadice

Elektromotor

Spinac / vypinaé

Stupnice pro nastaveni Uhlu
Rozsifeni stolu




Il OPREMA SL. 1-2
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Glava stroja

Osnovni okvir

Nogice

Kad

Aluminijasta miza

Priprava za pre¢no rezanje
Omejevalni vijak

Vodilna tirnica

Zascita rezalne plosce
Diamantna rezalna plos¢a
Rocaj

Zati¢ transportnega varovala
Crpalka za hladilno vodo
Cev

Motor

Stikalo vklop/izklop
Lestvica

RazSiritev miz
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« Draag de machine niet bij de kabel.
Werk niet met de machine als u niet zeker bent of een
bedrijffsomstandigheid al dan niet veilig is.

EUITRUSTING AFB.1-2
Machinekop

Voetstuk

Poten

Kuip

Aluminium tafel
Afkortgeleider

Stoprails

Geleiderails
Slijpschijfbescherming
Diamantdoorslijpschijf
Handgreep
Sterknopschroef voor hoekafstelling
Koelwaterpomp

Slang

Motor
AAN/UIT-schakelaar
Hoekschaal
Tafeluitbreiding
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Obr.3-5

Z technickych divodd a z divod( baleni neni Vas stroj
kompletné smontovan.

1.

Vyjméte stroj z obalu a poloZte jej opatrné stranou
na zem.

Lehce povolte Sroub s hvézdicovym uchytem (A) a
vyklopte opé&rné nohy doll. Sroub s hvézdicovym
Uchytem zase utahnéte (obr. 3)

Postavte stroj na nohy.

Namontujte rukojet s 2 Sestihrannymi Srouby (B) na
kryt motoru (obr. 4).

Upevnéte Cerpadlo chladici vody (13) v nadrzi na
vodu (4) do pfedepsané polohy

Napliite nadrz, az bude vodni Cerpadlo zcela za-
kryté vodou. Dbejte na to, aby byl odtok radné
uzavreny.

Uvedeni do provozu

Spina¢ / vypina¢ (obr. 4)

Stroj zapnete stisknutim ,|I“ spinace (16)

Pred zacatkem fezani je tfeba pockat, az

fezny kotou€ dosahne max. otacek a

éerpadlo chladici vody (13) pfivede ke kotouci vodu.
Stroj vypnete stisknutim ,,0“ spinace (16).

(Obr. 4).




Slika 3-5

Zaradi embalazno tehni¢nih razlogov stroj ni kompletno

sestavljen.

1 Vzemite stroj iz embalaze in jo previdno bo¢no post-
avite na tla.

2 Rahlo odvijte vijak z zvezdasto glavo (A) in noge
sklopite navzdol. Ponovno privijte vijak z zvezdasto
glavo (slika 3).

3 Stroj postavite na noge.

4 Na ohi$je motorja z 2 Sesterokotnima vijakoma (B)
montirajte rocaj (slika 4)

5 Crpalko za hladilno vodo (13) pritrdite v vodno korito
(4) v predvidenem polozaju.

6 Vodno korito napolnite toliko, da je vodna crpalka
popolnoma prekrita z vodo. Pazite, da je izhod do-
bro zaprt.

Odrejanje

Stikalo za vklopl/izklop (slika 4)

Za vklop pritisnite na “I” na stikalu za vklop/izklop (16).
Pred zacetkom postopka rezanja je treba pocakati,

da rezalni kolut doseze maks. Stevilko vrtljajev in da

je €rpalka za hladilno vodo (13) zacela &rpati vodo do
rezalnega koluta.

Za izklop pritisnite “0” na stikalu (16).

(slika 4).

Afb. 3-5

Om verpakkingstechnische redenen is uw machine

niet volledig gemonteerd.

1 Neem de machine uit de verpakking en leg deze voor-
zichtig op de grond.

2 Draai de sterschroef (A) iets los en klap de standaards
omlaag. Draai aansluitend de sterschroef weer vast.
(afb. 3)

3 Zet de machine op de standaards.

4 Monteer de handgreep met 2 zeskantbouten (B) op
de motorbehuizing (afb. 4).

5 Bevestig de koelwaterpomp (13) in de waterbak (4) op
de desbetreffende positie

6 Vul de waterbak tot de waterpomp volledig met water
is bedekt. Let op dat de afvoer goed is afgedicht.

Mise en service

Aan-/uitschakelaar (afb. 4)

Voor het inschakelen op «I» van de aan-/uitschakelaar
(16) drukken.

Voor aanvang van de snijprocedure moet worden
gewacht tot de scheidingsschijf het max. toerental heeft
bereikt en de koelwaterpomp (13) het water naar de
scheidingsschijf heeft gevoerd.

Voor het uitschakelen drukt u op «0» van de schakelaar
(16). (afb. 4).
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Ovladani / Pracovni pokyny

90° fezy obr. 6-7

1. Povolte hvézdicovy Sroub (C)

2. Sablonu pFigného Fezu (6) nastavte na 90° a
hvézdicovy Sroub (C) opét utahnéte.

3. Kfidlovy Sroub (D) utdhnéte, abyste =zafixovali
Sablonu pfiéného fezu (6) v poloze. (obr. 6)

4. Hlavu stroje (1) za rukojet (11) posurite dozadu.

5. Dlazdici polozte na dorazovou listu (7) k Sabloné
priéného fezu.

6. Stlacte hlavu stroje (1) pomoci rukojeti (11) na
pozadovanou hloubku fezu a znovu hlavu stroje za-
fixujte.

7. Zapnéte fezacku. Pozor: Pockejte, az se chladici
voda dostane k feznému kotoudi (10).

8. Hlavu stroje (1) pomalu a rovhomérné tahnéte za
rukojet’ (11) dopfedu skrze dlazdici.

9. Po ukonéeni fezu fezacku znovu vypnéte.

Pricny fez 45° (obr. 8)
1. Uhlovy doraz (6) nastavte na 45°
2. Provedte fez, jak vysvétleno vyse.

Podélny fez 45° (obr. 9)

1 Sroub s hvézdicovym tchytem (E) na obou stranach
povolte

2 Vodici listu (8) naklorite doleva na 45° uhlové stup-
nice (18).

3 Sroub s hvézdicovym Gchytem (E) opét utahnéte.

4 Provedte fez, jak vysvétleno vyse.
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Delovanja / Namigi

Rezi 90° (sliki 6-7)

1
2

Odvijte vijak z zvezdasto glavo (C).

Pripravo za pre€no rezanje (6) postavite na 90° in
znova privijte vijak z zvezdasto glavo (C).

Krilati vijak (D) privijte, da fiksirate pripravo za pre¢no
rezanje (6). (slika 6).

Glavo stroja (1) s pomocjo ro¢aja (11) potisnite nazaj.
Plos¢ico potisnite do prislonske letve (7) na pripravi
za prec¢no rezanje.

Glavo stroja (1) s pomogjo rocaja (11) potisnite na
Zeleno globino reza in glavo znova fiksirajte.
Vklopite rezalnik plo$¢ic Pozor: Po¢akajte, da hladil-
na voda doseze rezalni kolut (10).

Glavo stroja (1) pocasi in enakomerno s pomocjo
ro€aja (11) potiskajte naprej skozi ploscico.

Po koncu reza rezalnik plos¢ic znova izklopite.

Diagonalni rez 45° (slika 8)

1
2

Kotni prislon (6) nastavite na 45°.
Rez opravite tako, kot je opisano zgora,j.

Vzdolzni rez 45° (slika 9)

1
2

Vijak z zvezdasto glavo (E) odvijte na obeh straneh.
Vodilno tirnico (8) nagnite v levo na 45°kotne skale
(18)

Vijaka z zvezdasto glavo (E) znova privijte.

Rez opravite tako, kot je opisano.

Utilisation/Instructions de trava

90° zaagsnede afb. 6-7

1
2

Sterschroef (C) losmaken
Afkortgeleider (6) op 90° zetten en sterschroef (C)
weer vastzetten.
Vleugelbout (D) aandraaien om de afkortgeleider (6)
vast te zetten. (afb. 6)
Machinekop (1) op de handgreep (11) naar achteren
schuiven.
Tegel op de aanslagrails (7) tegen de afkortgeleider
plaatsen.
Druk de machinekop (1) over de handgreep (11) op
de gewenste zaagdiepte en bevestig de machinekop
weer.
Tegelsnijmachine inschakelen. Let op: Wacht tot het
koelwater de scheidingsschijf (10) heeft bereikt.
Machinekop (1) langzaam en gelijkmatig op de
handgreep (11) naar voren trekken door de tegel.
Als de zaagsnede is beéindigd, moet de tegelsnij-
machine weer worden uitgeschakeld.

45° Diagonale zaagsnede (afb. 8 )

1
2

Hoekaanslag (6) op 45° instellen
Zaagsnede zoals hierboven beschreven uitvoeren.

45° Langszaagsnede (afb. 9)

1
2

Sterschroef (E) aan beide zijden losdraaien
Geleidingsrails (8) naar links op 45° van de
hoekschaal (18) plaatsen.

Sterschroef (E) weer vastdraaien.

Zaagsnede zoals beschreven uitvoeren.
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Vyména diamantového fezného kotouce (obr. 10-12)
Pozor! Vytahnéte zastrcku ze sité
1.

Povolte Sroub (F) a sejméte ochranny kryt kotouce
(9). (Obr. 10)

Kli¢ na Srouby s vnitfnim Sestihranem (19) nasadte
na motorovou hfidel a podrzte.

Maticovym kli€em (20) povolte matici pfiruby ve
sméru otaceni fezného kotouce (10). (LevotoCivy
zavit)

Sejméte vnéjsi pfirubu (21) a fezny kotou¢ (10).
Upeviiovaci pfirubu pfed montazi nového fezného
kotouce peclivé ocCistéte.

Nasadte novy fezny kotou¢ v opacném poradi a
utdhnéte.

Pozor: Dbejte na smér otaceni fezného kotouce!
7.

Namontujte opét ochranny kryt kotouce (9).

Preprava

Pozor! Vytahnéte zastrcku ze sité
Pro pfepravu nastavte hlavu stroje
dopfedu a zafixujte ji v poloze pfes stavéci dorazy.




Zamenjava diamantnega rezalnega koluta (slike 10—

12) Pozor! lzvlecite omrezni vti¢

1 Vijak (F) odvijte in snemite za$¢ito rezalnega koluta
(9) (slika 10).
2 Klju€inbus (19) postavite na motorno gred in pridrzite.
3 S klju€éem za matice (20) odvijte matico s prirobnico
v smeri teka rezalnega koluta (10). (Levi navoj)
4 Snemite zunanjo prirobnico (21) in rezalni kolut (10).
5 Prijemalno prirobnico pred montazo novega rezal-
nega koluta skrbno o istite.

6 Nov rezalni kolut namestite in pritrdite v obratnem
vrstnem redu.

Pozor: Upostevajte smer teka rezalne plosce!

7 Znova namestite zaScito rezalnega koluta (9).

Pozor! Izvlecite omrezni vti¢
Za transport stroja glavo stroja postavite
naprej in jo fiksirajte preko nastavitvenih prislonov.

Diamantzaagschijf verwisselen (afb. 10- 12)
Let op! Neem de stekker uit het stopcontact.

1

Schroef (F) losmaken en de scheidingsschijfbescher-
ming (9) verwijderen (afb. 10).

Inbussleutel (19) op de motoras plaatsen en vas-
thouden.

Met de schroefsleutel (20) de flensmoer in de loo-
prichting van de scheidingsschijf (10) losmaken.
(linkse schroefdraad)

Buitenflens (21) en scheidingsschijf (10) verwijderen.
Opnameflens voor montage van de nieuwe schei-
dingsschijf zorgvuldig reinigen.

De nieuwe scheidingsschijf in omgekeerde volgorde
weer plaatsen en aandraaien.

Let op: Looprichting van de scheidingsschijf in acht ne-
men!

7

Scheidingsschijfbescherming (9) weer terugplaatsen.

Let op! Neem de stekker uit het stopcontact.

Voor het transporteren van de machine de machinekop
naar voren klappen en over de instellingsaanslagen be-
vestigen.
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A Elektricka Pripojka

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni ka-
bel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouziveijte pouze pfivodni kabely
s oznacenim H 07 RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je sta-
noveno predpisem.

Vadna elektricka pfrivodni vedeni

U elektrickych prfivodnich kabeld ¢asto dochazi k

poskozeni izolace. Pri¢iny jsou:

« Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

¢ Mista zlomu kvli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

« Mista, kde doslo k pferuseni pfivodniho kabelu nas-
ledkem prejeti.

« Poskozeni izolace kvUli vytrzeni z elektrické zasuvky
ve sténé.

e Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesméji byt

pouzivany a kvuli poSkozeni izolace jsou Zivotu

nebezpecné!

Motor na stfidavy proud 230 V / 50 Hz

Sitové napéti 230 voltt / 50 Hz.

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 3Zilové =
P + N + SL. - (1/N/PE).

ProdluZzovaci vedeni musi mit prafez minimalné 1,5
mm2,

Sitova pfipojka je jiSténa maximalné 16 A.

Pozor! Vytahnéte zastrcku ze sité.

« Po ukoné&eni prace stroj vycistéte.

« Opotfebené fezné kotouce vymérite.

* Poskozena ochranna zafizeni vymérite

« Prach a nedistoty je tfeba ze stroje pravidelné
odstrafiovat. Stroj Cistéte nejlépe hadfikem nebo
Stétcem.

« VSechny pohyblivé soucasti je nutno v pravidelnych
intervalech promazavat.

« K Cgisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné
ziravé latky. Ve vétSiné pfipadu postaci vihka utérka.

» Nadrz (4) a chladici ¢erpadlo (13) je tfeba pravidelné
zbavovat necistot, jinak by doSlo k ucpani ¢erpadla
nebo vedeni a nebylo by jiz zajisténo chlazeni dia-
mantového fezného kotouce (10).
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A Elektriéni Prikljucek

Elektricne kable redno preglejte za poskodbe. Pazite, da
ob preverjanju kabli niso priklju¢eni na omrezje.
Elektri¢ni kabli morajo odgovarjati zadevnim VDE in DIN
dolo¢ilom. Uporabljajte le kable z oznako H 07 RN.
Natis na tipski oznaki na kablu je obvezen.

Poskodovani prikljuéni elektri€ni kabli

Na elektri¢nih kablih se pogosto pojavijo poskodbe izo-

lacije. Vzroki so:

 stisnjena mesta, ko so priklju¢ni vodi napeljani skozi
okna ali vrata;

« pregibi zaradi nestrokovnega pritrijevanja ali napeljave
kabla;

« rezi zaradi voznje preko kablov;

« poskodbe izolacije zaradi puljenja iz stenske vti¢nice;

e razpoke zaradi staranja izolacije.

Tak$nih poskodovanih elektri¢nih kablov ne smete upo-

rabljati in so zaradi poSkodb izolacije lahko Zivljenjsko

nevarni!

Motor na izmeniéni tok 230 V/ 50 Hz

Omrezna napetost 230 V/50 Hz.

Omrezni prikljuek in podaljSevalni vodi morajo biti 3 Zilni
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

PodaljSevalni vodi morajo imeti najmanjSi prerez 1,5
mm2,

Omrezni prikljuéek mora biti zavarovan s najve¢ 16 A.

Vzdrzevanje

Pozor! Izvlecite omrezni vtic.

« Stroj po zakljucku dela odistite.

e Zamenijajte obrabljene rezalne plosce.

e Zamenjajte poSkodovane zas¢itne naprave.

e Prah in umazanijo morate redno odstraniti s stroja.
Ciséenje je najbolje izvesti s krpo ali Sopicem.

« Stare gibljive dele morate periodi¢éno namazati.

e Za CiS¢enje plasti¢nih delov ne uporabljajte jedkih
sredstev. V vedini primerov je dovolj mokra krpa.

» Kad (4) in ¢rpalko hladilnega sredstva (13) morate re-
dno odistiti, saj v nasprotnem primeru ni zagotovljeno
hlajenje diamante rezalne plosce (10).

A Elektritihendus

Kontrollige elektrijuhtmeid regulaarselt. Veenduge, et
kontrollimise ajal ei oleks masin vooluvdrku Gihendatud.
Voolujuhtmed peavad vastama kehtivatele VDE ja DIN
nduetele. Kasutage tksnes tahisega H 07 RN varustatud
juhtmeid.

Juhtmetel peab olema margitud, millist tiitipi juhtmetega
on tegemist.

Vigastada saanud elektrijuhtmed

Isolatsioonivead on tihti p&hjustatud voolujuhtmetest.

P&hjused on jargmised:

« Survekohad, kui juhtmeid veetakse labi akna- v6i uk-
seavade.

* Murdekohad, kuna juhtmed ei ole piisavalt kaitstud voi
neist kaiakse Ule.

« Loikekohad, kuna juhtmetest joostakse lle.

« Isolatsiooni probleem, kuna juhet tiritakse seinakon-
taktist valja.

¢ Vanad juhtmed murduvad.

Selliseid kahjustada saanud voolujuhtmeid ei tohi kasu-

tada ja need on eluohtlikud!

Olemasoleva mootori 230 V/ 50 Hz valjavahetamine
Kasutage 230 Volt / 50 Hz.

Elektrijuhtmed ja pikendusjuhtmed peavad olema
3-traadilised = P + N + PE. - (1/N/PE).

Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1.5 mma2 ris-
tosaga.

Voolujuhtmed peavad taluma maksimaalselt 16 A.

Hooldamine

Tahelepanu! Tommake juhe vilja

« Puhastage masinat parast t66 tegemist.

« Asendage arakulunud teemantkettad.

« Vahetage vigastada saanud kaitsevarustus

« Masinat tuleb tolmust ja mustusest regulaarselt pu-
hastada. Puhastada on kdige parem riide véi harjaga.

« Koiki liikuvaid osasid tuleb teatud kindla aja tagant
Glitada.

» Plastmassist osade puhastamiseks adstringent pu-
hastajaid mitte kasutada. In de meeste gevallen is
een vochtig doekje voldoende.

* Mahutit (4) ja jahutuspumpa (13) tuleb regulaarselt
puhastada, vastasel korral ei ole teemant IGikeketta
(10) jahutamine kindlustatud.
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Objednavani nahradnich dilt

Pfi objednavani nahradnich dild je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

e Typ stroje

« Vyrobni ¢€islo stroje

« Identifikacni Cislo stroje

« Cislo poZzadovaného nahradniho dilu

Uvedeni proudového chrani¢e do provozu:

« Funkce by méla byt kontrolovana pfi kazdém uvedeni
do provozu a v pravidelnych intervalech (nejméné 1x
tydné).

¢ Pokud neni pfi téchto kontrolach proudovy chrani¢
fadné vypnuty, neni zajisténa ochrana osob! Pfistroj
je pak nutno neprodlené vyménit!

¢ P¥i vzniku $kod zplisobenych nedodrzenim tohoto na-
vodu k obsluze zanika narok na uplatnéni zaruky. Za
nasledné Skody nerucime.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek, zda neni
poskozeny! Pokud zjistite poSkozeni, nesmi byt vyro-
bek zapojen do sité!

» Po stisknuti- oranzového tlagitka resetu je pfistroj
pfipraven k provozu. Pfed zacatkem provozu zkon-
trolujte spusténi ¢ervenym testovacim tlacitkem (jak
je popsano v ¢asti “Provoz”).

 Zapojte proudovy chrani¢ do zasuvky.

» Stisknéte oranzové tlacitko resetu.

e Pro provozni pfipravenost se v okné objevi Cerveny
symbol.

« Stisknéte Cervené testovaci tlac¢itko. Tim se simuluje
chybovy proud.

« P¥i Fadné funkci chrani¢ odpoji spotfebi¢ od sité. To
je indikovano v okné zhasnutim ¢erveného symbolu.

* Ochrana osob a zvifat je zajisténa pouze pfi fadné
funkci.

* Pro provoz je tfeba znovu stisknout tlacitko resetu.

* Nyni je mozné spotfebi¢ zapaijit.

Technické udaje:

Vypinaci rozdilovy proud: < 30 mA

Napajeni: 230V~/50Hz

Zatizitelnost: 16A (3680W)

Pocet poll: 2-polové zapojeno

Pfedfadna pojistka: 16 A

Druh kryti: IP54

Rozméry: 126 x 50 x 88 mm

POUZITi V SOULADU S URCENIM!

Prenosny proudovy chrani¢ se spoustééem pfi nulovém
napéti je koncipovan pro brusky na mokré brouseni a po-
dobné elektrické spotfebic¢e v domacnosti.

PFipojuje se jednodusSe mezi sitovy zdroj a spotfebi¢ a
nabizi tak optimalni ochranu pfed kontaktem se sou¢astmi
pod napétim a pfi opétovném rozbéhu stroje po obnoveni
napajeni.

e Stroj vzdy provozujte s pfilozenym proudovym
chrani¢em.
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Narocilo nadomestnih delov

V primeru naroc€ila nadomestnih delov navedite sledece:
tip naprave;

« Stevilka izdelka naprave;

« ident. Stevilka naprave;

« Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Zagon zascitnega stikala okvarnega toka:

¢ ZaSc¢itno stikalo okvarnega toka je opremljeno s pre-
skusno tipko.

Funkcijo morate pred zagonom in v rednih intervalih
(najm. 1-krat tedensko) preveriti.

« Ce se za$é&itno stikalo okvarnega toka pri tem presku-
su ne izklju€i pravilno, ni vzpostavljena zasg¢ita oseb!
Napravo morate nemudoma zamenjati!

¢ V primeru $kode, ki jo povzro€i neupostevanje teh na-
vodil za uporabo, se garancija izni¢i. Za posledi¢no
Skodo ne prevzamemo odgovornosti.

« Pred vsako uporabo izdelek preverite za poSkodbe! V
primeru odkritih poSkodb, izdelka ne smete prikljugiti
v elektricno omrezje!

« Po aktiviranju oranzne tipke Reset, je naprava priprav-
liena za obratovanje. Pred zagonom preverite sprozitev
z rdeco tipko Test (kot je opisano v »Obratovanje«).

 Prikljucite zas¢itno stikalo okvarnega toka v vti¢nico.

 Pritisnite oranzno tipko Reset.

« V primeru pripravljenosti na obratovanje se v okencu
prikaze rdeci simbol.

« Pritisnite rdec¢o tipko Test. Pri tem se simulira okvarni
tok.

¢ V primeru pravilnega delovanja, zas¢itno stikalo preki-
ne stik porabnika z omrezjem. To je v okencu prikazano
z ugasnitvijo rde€ega simbola.

e Le v primeru pravilnega delovanja obstaja zascita zivali
in oseb.

* Za obratovanje morate ponovno pritisniti tipko Reset.

» Sedaj lahko prikljucite porabnika.

Tehnicni podatki:

Sprozilni okvarni tok: < 30 mA

Preskrba z napetostjo: 230V~/50Hz

Obremenitev: 16A (3680W)

Stevilo polov: 2-polno zaporedno

Predvarovalka: 16 A

Stopnja zas¢ite: IP54

Mere: 126 x 50 x 88 mm

NAMENSKA UPORABA!

Premicno zasScitno stikalo okvarnega toka s sprozilcem
ni¢nega toka je zasnovano za mokre brusilne stroje v go-
spodinjstvu.

Preprosto ga priklju€ite med omrezno preskrbo in porab-
nika in s tem nudi optimalno zas$cito pred dotikom delom
pod elektri¢no napetostjo in ponovnim zagonom stroja po
ponovni vzpostavitvi elektricnega toka.

Bestellen van reserveonderdelen

Geef het volgende op bij uw bestelling van reserveonder-

delen:

¢ Type apparaat

« Artikelnr. van apparaat

 Id. nr. van apparaat

* Reserveonderdeelnr. van het vereiste reserveonder-
deel

Start van de lekstroomonderbreker:

* De lekstroomonderbreker is uitgerust met een test-
knop.

« De werking moet worden gecontroleerd voorafgaand
aan elke start en met regelmatige intervallen (min. een-
maal per week).

« Als de lekstroomonderbreker niet goed uitschakelt tij-
dens de test, is geen persoonlijke bescherming aan-
wezig! Het apparaat moet daarom onmiddellijk worden
uitgeschakeld!

* In geval van schade die wordt veroorzaakt door het
niet-naleven van deze gebruiksaanwijzing, komen alle
garantieclaims te vervallen. Wij aanvaarden geen ver-
antwoordelijkheid voor gevolgschade.

« Controleer het product op schade vaor elk gebruik! Als
u schade detecteert, mag u het product niet aansluiten
op de netstroom!

» Nadat u op de oranje Reset-knop hebt gedrukt, is het
apparaat klaar voor gebruik. Test voor het gebruik de
activering met de hulp van een Testknop (zoals be-
schreven in ,Bediening").

« Stop de lekstroomonderbreker in het stopcontact.

« Druk op de oranje Reset-knop.

* Een rood symbool wordt weergegeven in het venster
dat de operationele paraatheid aangeeft.

« Druk op de rode Testknop. Deze actie simuleert een
lekstroom.

« Als de machine goed werkt, zal de stroomonderbre-
ker de lading van de netstroom loskoppelen. Dit wordt
weergegeven in het venster door het verdwijnen van
het rode symbool.

« Bescherming van mens en dier is alleen effectief als
de machine goed werkt.

* De Reset-knop moet een tweede keer worden inge-
drukt.

« De stekker kan nu worden aangesloten.

Technische gegevens:

Activerende lekstroom: < 30 mA

Voeding: 230V~/50Hz

Laadcapaciteit: 16A (3680W)

Aantal pennen: bedraad met 2 pennen

Voorzekering: 16 A

Beschermingstype: IP54

Afmetingen: 126x50x88mm

GEBRUIKEN OVEREENKOMSTIG DE INSTRUCTIES VAN

E FABRIKANT!

De draagbare lekstroomonderbreker is ontworpen voor
natslijpmachines en soortgelijke elektrische ladingen in
het huishouden.
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Reseni problému

Reseni

Porucha
Diamantovy fezny kotou¢ se po
vypnuti motoru uvolfuje.

Mozna pric¢ina
Upeviiovaci matice je nedotazena

Upevnovaci matici dotahnéte

Motor se nerozbéhne

a) Vypadek sitové pojistky
b) Prodluzovaci vedeni vadné

a) Zkontrolujte sitovou pojistku
b) Prodluzovaci vedeni vyménte

c) PFipojky na motoru nebo spinaci

c) Nechte zkontrolovat odbornym
elektrikafem

nejsou v poradku
d) Motor nebo spina¢ vadny

d) Nechte zkontrolovat odbornym
elektrikafem

Motor nepodava zadny vykon

a) Doorsnede van het verlengsnoer
volstaat niet

a) viz elektricka pfipojka, pojistka se
vypina

b) Overbelasting

b) Zkontrolujte nastroj
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« Stroj vedno uporabljajte s prilozenim zasc&itnim stika-

lom okvarnega toka.

Deze wordt gewoon aangesloten tussen het stopcontact

en de lading en biedt daarom optimale bescherming te-

gen lichamelijk contact met onderdelen die onder stroom

staan en tegen het plots opstarten van de machine na

het herstel van de stroom.

* Gebruik de machine altijd met een geinstalleerde lek-
stroomonderbreker.

Odpravljanje motenj

Motnja
Diamantna rezalna plo$¢a se sprosti
po izkljucitvi motorja.

Mozen vzrok
Pritegnjena pritrdilna matica

Pomo¢
Pritegnite pritrdilno matico

Motor se ne zazene

a) Preverite omrezno varovalko

a) Izpad omrezne varovalke
b) Okvarjen podaljSek

b) Zamenijajte podaljSek

c) Nedelujodi priklju€ki na motorju ali
stikalu

c) Naj preveri elektri¢ar

d) Okvarjen motor ali stikalo

d) Naj preveri elektriCar

Motor nima zmogljivosti

a) Nezadosten prerez podaljSevalnega
voda

a) Glejte elektricni prikljucek, sprozi se
varovalka

b) Preobremenitev

b) Preverite orodje

Probleem oplossen

Panne

Diamantdoorslijpschijf komt los
wanneer de motor is uitgeschakeld.

Mogelijke oorzaak
Bevestigingsmoer is niet goed
vastgemaakt

Oplossing
Maak de bevestigingsmoer stevig vast

wanneer de motor is uitgeschakeld.

a) Defect van netstroomonderbreker

a) Controleer de netstroomonderbreker

b) Verlengsnoer defect

b) Vervang het verlengsnoer

c) Aansluiting op motor of schakelaar
niet OK

c) Laten controleren door elektricien

d) Motor of schakelaar is defect

d) Laten controleren door elektricien

Motor heeft geen vermogen

a) Doorsnede van het verlengsnoer
volstaat niet

a) Zie Elektrische aansluiting, de
zekering is gesmolten

b) Overbelasting

b) Controleer het gereedschap

Autogoods “130”

59




60

Il VYROBCA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il VAZENY ZAKAZNIK,
Zelame Vam vefla radosti a Uspechov pri praci s Vasim
novym strojom zn. Scheppach.

Il UPOZORNENIE:

Vyrobca tohto zariadenia podfa platného zakona o zaru-
ke na vyrobok neruci za Skody, ktoré vznikni na tomto
pristroji alebo su tymto zariadenim spdsobené pri:
neodbornom zaobchadzani,

neresSpektovani obsluzného navodu,

opravach tretimi, neautorizovanymi odbornymi silami,
inStalacii a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
nepouziti podfa ur€enia,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani elek-
trickych predpisov a nariadeni VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Il ODPORUCAME VAM:

Pred pouzitim rezacky si pozorne precitat’ vSetky instruk-
cie v prilozenej prirucke.

Precitat’ si navod na pouzitie:

Preditajte si svedomito navod na pouzitie, prv nez posta-
vite deliacu brusku, date ju do prevadzky alebo vykonate
na nej akékolvek zasahy.

Nebezpecné elektrické napitie

Pozor! Pred kazdym zasahom do rezacky vypnite privod
pradu.

Nebezpecenstvo okamzitého Startu

Pozor! Rezacka sa méze nahle restartovat po vypadku
prudu.

Precitajte si pred montdZou a uvedenim do prevadzky
cely text obsluzného navodu.

Tento obsluzny navod ma za ciel, ulahcit Vam spoznat
Vas$ stroj a vyuzit moznosti jeho ur€eného nasadenia.
Obsluzny navod obsahuje doblezité pokyny, ako praco-
vat’ so strojom bezpec€ne, odborne a ekonomicky, a ako
sa vyhnut nebezpecenstvu, usetrit naklady na opravu,
zmenSit' ¢asy vypadku a zvySit spolahlivost a Zivotnost
stroja.

Dodato¢ne k bezpecnostnym nariadeniam tohto obsluz-
ného navodu musite bezpodmienecne dbat na platné
prevadzkové predpisy vo vasej krajine.

Uschovajte obsluzny navod blizko stroja v igelitovom
obale chranenom pred Spinou a vlhkostou. Navod musi
byt precitany a svedomito dodrziavany kazdou obsluhu-
jucou osobou pred za¢atim prace.

Na stroji smu pracovat' len osoby, ktoré su poucené o
pouziti stroja a informované o nebezpecenstvach spoje-
nych s nim. PoZadovany minimalny vek musi byt dodr-
Zany.

Popri bezpec€nostnych pokynoch obsiahnutych v tomto
obsluznom navode a Specifickych predpisoch Vasej kraji-
ny musia byt dodrzané vSeobecne uznavané prevadzko-
vé technické pravidla.
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Il PRODUCENT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Straf3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il SZANOWNY KLIENCIE,
Zyczymy Panstwu wiele przyjemnosci i sukcesow w pra-
cy z nowg maszyng scheppach.

Ml WSKAZOWKA:

Producent tych urzgdzen nie bierze odpowiedzialnosci,

zgodnie z obowigzujgcym prawem, za szkody spowodo-

wane przez to urzadzenie przez:

« niewtasciwg obstuge,

¢ nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

* naprawy przez osoby trzecie, pracownikéw nieupraw-
nionych,

« instalacje i wymiane nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

¢ nieprawidtowe uzytkowanie,

« awarie ukfadu elektrycznego w wyniku niezgodnosci
z obowigzujgcym regulaminem odnos$nie urzgdzen
elektrycznych i wymaganiami norm VDE 0100, DIN
57113 / VDEO0113.

Il POLECAMY PANSTWU:

Nalezy uwaznie przeczyta¢ zalecenia zawarte w zatgczo-
nej instrukcji przed uzyciem urzadzenia do cigcia plytek.
Przeczyta¢ podrecznik uzytkownika:

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje przed zainstalowa-
niem pity tarczowej, podjeciem pracy lub czynno$ciami
dla tego celu podejmowanymi.

Niebezpieczne napiecie elektryczne

Uwaga! Wytgcz maszyne z gniazdka elektrycznego po
skonczeniu pracy.

Niebezpieczenstwo nagtego uruchomienia urzadze-
nia

Uwagal Maszyna do ciecia ptytek moze nagle uruchomic
sie po awarii zasilania.

W uzupetnieniu do przepisdw bezpieczenstwa zawartych
w instrukcji obstugi, nalezy koniecznie zapoznac sie z
obowigzujgcymi w swoim kraju przepisami dotyczgacymi
pracy tego urzadzenia.

Nalezy przechowywac instrukcje w plastikowym opa-
kowaniu chronigcym przed brudem i wilgocig w pobli-
zu urzgdzenia. Upewnij sie, ze to w instrukcji obstugi
| bezpieczenstwo podczas przekazania innej osobie
uzywania. Muszg by¢ one odczytywane przez kazdego
operatora przed rozpoczeciem pracy i dokfadnie
obserwowac.

Przy urzadzeniu mogg pracowac wytgcznie osoby prze-
szkolone w zakresie korzystania z urzgdzenia i poin-
formowane o niebezpieczenstwach. Wymagana jest
petnoletniosc¢.
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Il VSEOBECNE POKYNY

« Prekontrolujte po vybaleni vSetkych dielov pripadné
poskodenia vzniknuté pri preprave. Pri reklamaciach
musi byt ihned vyrozumeny dovozca. NeskorSie re-
klamacie nebudu uznané.

« Skontrolujte, ¢i je zasielka kompletna.

¢ Oboznamte sa so zariadenim pred jeho nasadenim
podla navodu na obsluhu.

« Ako prislusenstvo, diely na opotrebovanie a nahradné
diely pouzivajte len originalne diely. Nahradné diely
ziskate u vasho odborného predajcu Scheppach.

« Pri objednavkach uvadzajte nase vyrobné cisla, ako
aj typ a rok vyroby pristroja.

FS3600 / FS4700

Obsah zasielky

Rezacka obkladaciek
Cerpadlo studenej vody
Uhlova zarazka
RozSirenie stola
4 nohy
Rukovat

Technické udaje
Rozmery D x S x V 1560 x 440 x 1140mm /
1845 x 440 x 1155mm

Rezaci stél 400 x 1290 /400 x 1377 mm
Diamantovy deliaci 200/ 230 mm

kotu¢ D @

Max. mnozstvo vody 30,01/40,01
Hmotnost’ 50 /57 kg

Udaje o rezani

Max. dizka rezu

920/ 1200 mm

Max. diagonalna
dizka rezu

650 x 650 / 850 x 850 mm

Max. vy$ka rezu v 90° 36 /40 mm
Max. vy$ka rezu v 45° 29 /34 mm
Pohon

Motor 230 V/50 Hz
Prikon 900 /1200 W
Pocet otaéok motora 3000 1/min
Trieda izola¢nej latky F

Druh ochrany IP54

Technické zmeny vyhradené!

Il HLUKOVE HODNOTY

Hluk na pracovisku méze presiahnut’ 85 dB (A). V ta-
kom pripade su pre pouzivatela vyzadované ochran-
né hlukové opatrenia (nosit ochranu sluchu!).

Il HLASITOST V DB

Hladina akustického vykonu LWA= 86 dB (A) neistota 3 dB (A)
Hladina akustického tlaku LPA = 72 dB (A) neistota 3 dB (A)
podfa DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201
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M WSKAZOWKI OGOLNE

« Sprawdzi¢ po rozpakowaniu, czy wszystkie czesci nie
sg uszkodzone podczas transportu. Skargi muszg by¢
natychmiast zgtoszone. Pozniejsze reklamacje nie
beda przyjmowane.

e Sprawdzi¢, czy sprzet jest kompletny.

« Upewni¢ sie, ze instrukcja obstugi urzadzenia przed

jego uzyciem jest zrozumiata.

« Uzywacé wytgcznie oryginalnych akcesoriow, materia-
téw eksploatacyjnych i czesci zamiennych. Czesci za-
mienne sg dostepne u sprzedawcéw firmy scheppach.

* Podawa¢ przy zamawianiu nasze numery produktow,

rodzaj i rok produkcji urzgdzenia.

FS3600 / FS4700

Czesci wyposazenia

Przecinarka ptytek

Pompa wody chtodzgcej

Regulator kata nachylenia

Przedtuzenie stotu

4 nogi

Uchwyt

Dane techniczne

Wymiary dlugos¢ x
szerokos¢ x wyso-
kosé

1560 x 440 x 1140mm /
1845 x 440 x 1155mm

Stot do ciecia

400 x 1290 /400 x 1377 mm

Tarcza diamentowa — 200 /230 mm
$rednica

llo$é wody okoto 30,01/40,01
Ciezar 50 /57 kg

Dane odnosnie ciecia

Maksymalna diugos¢
ciecia

920 /1200 mm

Maksymalna dtugosé
ciecia po przekatnej

650 x 650 / 850 x 850 mm

Maksymalna wyso- 36 /40 mm
kos¢ ciecia pod katem

90°

Maksymalna wyso- 29 /34 mm
kos¢ cigcia pod katem

450

Zasilanie

Silnik 230 V/50 Hz
Pob6r mocy 900/ 1200 W
Obroty silnika 3000 1/min
Materiat izolacyjny F

Klasa bezpieczenstwa IP54

Zmiany techniczne zastrzezone!

Il CHARAKTERYSTYKA HALASU
Hatas w miejscu pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A)

W tym przypadku jest konieczne uzycie srodkéw ochron-
ny przed hatasem (Nosi¢ nauszniki przeciwhatasowe!).

Il HALAS dB

Poziom mocy akustycznej L= 86 dB (A)

Odchylenie 3 dB (A)

Poziom cisnienia akustycznego L, = 72 dB (A)

Odchylenie 3 dB (A)

Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z DIN
EN ISO 3744; EN ISO 11201.
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Il POUZITE SYMBOLY

nosit ochranné rukavice
nosit ochranu zraku
nosit ochranu sluchu

nosit ochranu proti prachu

: Q@0Q

, ktoré vplyvajad na Vasu bezpecnost, sme
oznagdili tymto znakom: A

&Nepozeraﬁe do luéa, trieda lasera 2

Chrante seba a zZivotné prostredie pred nebezpecen-
stvom nehody vhodnymi bezpe&nostnymi opatreniami!
Nikdy nepozerajte do laserového li¢a s nechranenymi
ocami.

Nikdy nepozerajte do drahy luca.

Nikdy nesmerujte laserovy lu¢ na odrazové plochy, fu-
di ani zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom moze
spbsobit poskodenie oka.

Pozor — pri vykonani iného postupu, ako je na tomto
mieste uvedeny, méze dobjst k nebezpectnej expozicii
Ziarenia.

Nikdy neotvarajte modul lasera. NeCakane by mohlo
dojst k expozicii ziarenia.

Ak sa stroj dIhsi ¢as nepouziva, musia sa vybrat’ batérie.
Laser sa nesmie vymenit za laser iného ty-
pu.

Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera alebo
autorizovany zastupca.

A Bezpeénostné pokyny!

Praca s rezackou obkladacdiek m6ze byt nebezpecna,
ak nie su dodrziavané bezpecné a spravne pracovné
postupy. Praca s tymto produktom skryva v sebe isté
nebezpeclenstva, ako je to pri vSetkych strojoch. Pra-
ca na stroji s reSpektom a opatrnostou zniZuje vyrazne
nebezpelenstvo poranenia. Ak su zanedbané bezné
bezpecénostné opatrenia, méze to viest k poraneniam
obsluhujucej osoby. Bezpe¢nostna vystroj ako ochranné
okuliare, masky na prach a ochrana na usi mézu znizit
mozné nebezpecenstva poranenia. AvSak ani najlepSia
ochrana nemdze zabranit zlému odhadu, neopatrnosti
alebo nepozornosti. V dielni pouzivajte vzdy vas zdravy
fudsky rozum a dbajte na opatrnost. Ak sa javi nejaky
postup ako nebezpec¢ny, neskusajte to. Premyslite si al-
ternativny postup, ktory je bezpe¢nejSi. Pamatajte si: Va-
Se telesné zdravie je VaSa osobna zodpovednost.

Tento stroj bol navrhnuty pre urcité prace.

Odporu€¢ame vam dérazne nemodifikovat' stroj a nena-
sadzovat ho na aplikacie, pre ktoré nebol vytvoreny. Ak
si nie ste isty, opytajte sa najprv vasho predajcu, nez bu-
dete s produktom pracovat.
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Il ZASTOSOWANE SYMBOLE

nosi¢ rekawice ochronne

nosi¢ okulary ochronne

nosi¢ nauszniki przeciwhatasowe

OO

nosi¢ maski przeciwpytowe

Mamy naklejki, ktére wplywaja na bezpieczenstwo,
oznaczone nastepujacymi symbolami: A

& Nie kierowa¢ wzroku na wigzke lasera
klasa lasera 2

Prosze podja¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
wiasnej i 0s6b przebywajgcych w otoczeniu!

Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w kierunku
wigzki lasera.

Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

Nie kierowac¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce swiatto, ludzi lub zwierzeta.
Promieniowanie laserowe o matej mocy takze moze
spowodowacé uszkodzenie wzroku.

Uwaga! W razie postepowania niezgodnego z niniejszg
instrukcjg obstugi moze dojs¢ do niebezpiecznego wys-
tawienia na dziatanie promieniowania.

Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera.

Jezeli pilarka do cigcia kgtowego nie bedzie uzywana
przez dtuzszy czas, nalezy wyciggng¢ akumulatory.
Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.
Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykonywane
wytgcznie przez producenta lub autoryzowanego prze-
dstawiciela.

A Ogoblne zasady bezpieczenstwa

Praca z maszyng do ciecia ptytek moze by¢ niebezpiecz-
na, jezeli nie sg przestrzegane bezpieczne i wiasciwe
procedury pracy. Jesli podstawowe $rodki bezpieczen-
stwa nie bedg przestrzegane, moze to doprowadzi¢ do
obrazen operatora. Urzgdzenia ochronne, takie jak oku-
lary ochronne, maski przeciwpytowe i $rodki ochrony stu-
chu mogg zmniejszyé potencjalne obrazenia. Najlepsza
ochrona nie wykluczy btednej oceny, lekkomysInosci lub
niedbalstwa. Zawsze nalezy wykazywac¢ sie w warszta-
cie zdrowym rozsadkiem i ostroznoscig. Gdy pojawi sig
sytuacja niebezpieczna, nie wolno ryzykowac. Nalezy
rozwazy¢ alternatywne podejScie, ktére da poczucie
bezpieczenstwa. Pamigtaé, ze za swoje bezpieczenstwo
jestescie osobiscie odpowiedzialni. Maszyna zostata za-
projektowana dla konkretnych zadan.

Zalecamy koniecznie, aby nie uzywa¢ maszyny do celéw
niezgodnych z jej przeznaczeniem.

Jesli nie ma pewnosci, nalezy zapyta¢ najpierw swojego
sprzedawce zanim rozpocznie sie prace z urzgdzeniem.
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Varovanie: zanedbanie tychto predpisov méze viest k

vaznym zraneniam.

¢ Udrzujte ochranné pomdcky v prevadzkyschopnom a
dobrom stave.

e Zvyknite si skontrolovat, ¢i su zo stroja odstranené
vSetky nastroje, prv nez ho zapnete.

¢ Udrzujte pracovnu plochu €istu. Zapratané plochy moé-
Zu viest k nehodam.

¢ Deti a navstevnikov drzte v bezpe¢nom odstupe od
miesta prace.

« Nepretazujte stroj. Pracuje lepSie a bezpecénejsie s
vykonom, pre ktory bol skon§truovany.

« Pouzivajte spravne nastroje. Nepretazujte nastroje
alebo prislusenstvo. So spravnymi nastrojmi alebo
prisluSenstvom ziskate lepsi vysledok.

* Noste vhodné oblecenie: Ziadne volné odevy alebo
rukavice. Kravaty, prstene, naramky alebo iné ozdoby
sa mozu zachytit' v rotujucich ¢astiach. Su odporaca-
né protiSmykové topanky. Chrante dlhé vlasy sietkou.

» Nikdy nestratte rovnovahu. Vzdy stojte bezpecne obo-
ma nohami na zemi.

» Udrzujte Vas stroj v top stave. Naradie udrzujte ostré a
Cisté, aby ste dosiahli najlepsi a najbezpecnejsi vykon.
Dodrzujte pokyny na mazanie a vymenu nastrojov.

e Znizte riziko neumyselného zapnutia. Presvedcte sa,
Ze spinac je v pozicii VYPNUTY/(AUS), prv nez zasu-
niete zastréku do zasuvky.

¢ Nikdy nepracujte na stroji pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov.

« Vymrstené Casti obkladaciek mézu ohrozit Vase zdra-
vie. Prevadzkujte stroj na dobre vetranych miestach a
postarajte sa o uc¢inné odstrafiovanie odpadu.

Il DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY
Precitajte si vSetky pokyny pred uvedenim produktu do
prevadzky!

Pracovisko

Aby sa vylugilo riziko zraneni, $k6d na stroji, poziaru a
Soku, presvedcte sa, Zze VaSe pracovisko je

e chranené pred vihkostou, mokrom a dazdom,

* bez zapalnych plynov a kvapalin,

« Cisté a prazdne,

« dobre vetrané a osvetlené.

Obsluhujuca osoba

Zdravy ludsky rozum a opatrnost’ su faktory, ktoré nemé-
Zu byt vstavané do stroja. Tieto faktory prisltichaju obslu-
hujucej osobe. Myslite prosim na:

Zabrante fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi
ako su rury alebo radiatory.

Budte bdely. Nepracuijte na stroji, ked ste unaveny.
Noste vzdy:

« Protiprachové masky schvalené ANSI.

» Ochranu usi.
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Ostrzezenie: Niestosowanie sie do tych instrukcji moze

spowodowa¢ powazne obrazenia.

* Przechowywac¢ wyposazenie ochronne w miejscu pra-
cy w dobrym stanie.

¢ Przyzwyczaj sie do sprawdzania, czy wszystkie na-
rzedzia sg usuniete z dala od urzgdzenia przed jego
rozruchem.

« Nalezy utrzymywa¢ miejsce pracy w czystosci. Nie-
uporzagdkowanie powierzchni moze prowadzi¢ do
wypadkow.

« Uzywa¢ odpowiednich narzedzi. Nie przecigzaé¢ narze-
dzi i akcesoridw. Z odpowiednimi narzedziami uzyska
sie lepsze wyniki.

« Nie nosi¢ luznych ubran lub rekawiczek. Krawaty, pier-
$cionki, bransoletki i inna bizuteria mozne dosta¢ sie
w obracajgce sie czesci. Zalecane jest antyposlizgowe
obuwie. Dtugie wlosy zabezpieczy¢ siatkg

» Zawsze nalezy nosi¢ okulary (najlepiej ANSI Z87.1).
Zwykte okulary nie chronig oczu dostatecznie. Sto-
sowaé maski przeciwpytowe w zapylonym otoczeniu.

« QOdtacz urzgdzenie od zasilania przed wykonaniem ja-
kichkolwiek czynnos$ci konserwacyjnych lub regulacji
maszyny.

« Stosowaé zalecane czesci zamienne. Wykorzysta-
nie narzedzi lub sprzetu, ktére nie sg zalecane przez
sprzedawce, moze prowadzi¢ do ryzyka okaleczenia
oraz sytuacji niebezpiecznych.

« Upewnic sie, ze przetgcznik jest w pozycji wytgczone;j
przed wtozeniem wtyczki do gniazdka.

« Nigdy nie pracowac przy maszynie pod wptywem nar-
kotykoéw, alkoholu lub $rodkéw medycznych.

* Wydzielanie materiatu ptytek moze mie¢ wplyw na
zdrowie. Eksploatowaé maszyny w dobrze wentylo-
wanych pomieszczeniach i dba¢ o skuteczne usuwa-
nie odpadow.

Nalezy bezwzglednie i kazdorazowo stosowac te zasady.

Il DALSZE WSKAZOWKI NA
Przeczytaj wszystkie instrukcje przed uzyciem tego pro-
duktu!

Miejsce pracy

Aby unikng¢ ryzyka okaleczania, uszkodzenia urzgdze-

nia, pozaru i porazenia prgdem, nalezy upewnic sie, ze

miejsce pracy:

« jest zabezpieczone przed wilgociag, ptynami i desz-
czem,

 jest wolne od palnych gazéw i cieczy,

« jest czyste i nie zawiera zbednych materiatéw,

« jest dobrze wentylowane i o$wietlone.

Operator

Zdrowy rozsadek i ostroznosc¢ to czynniki, ktére nie moga
by¢ wbudowane w maszyne. Czynniki te sg natozone na
operatora. Nalezy pamiegtac, aby:

Zapobiega¢ kontaktowi z uziemionymi powierzchniami
takimi jak rury i grzejniki. By¢ zawsze Swiadomym tego
kontaktu.

Zawsze nos:

« zatwierdzone przez ANSI maski przeciwpytowe.

Autogoods “130”
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Noste ochranu sluchu a zraku..

Vzdy drzte rovnovahu.
Nenatahujte sa nad beziace stroje.

Dalsie pokyny: ochranné zariadenie zvyskového
prudu

Dalsie pokyny pre ochranné zariadenie zvy$kového pru-
du

Precitajte si prosim tieto délezité pokyny pre nastarto-
vanie a prevadzku. Venujte pozornost’ tymto predpisom,
ak je tento vyrobok dany tretej strane. Preto zachovajte
tieto prevadzkoveé pokyny tak, aby mohli byt neskér kon-
zultované.

Bezpecnostné pokyny!

Z dbévodov povolenia a bezpec¢nosti (CE) nie su neo-
pravnené Upravy a / alebo zmeny tohto produktu do-
volené. Nerozoberte tento vyrobok.

Tento vyrobok nie je vhodny pre deti. Deti neodhadnu
nebezpelenstva spojené s pouzivanim elektrickych
zariadeni. Z tohto dévodu budte obzvlast opatrni pri
prevadzke tohto stroja v pritomnosti deti.

Zhotovenie tohto vyrobku zodpoveda ochrannej 1.
triede. Pouzivajte len v uzemnenej elektrickej zasuvke
(230V ~ / 50Hz) vo verejnej elektrickej sieti.

V obchodnych zariadeniach prispdsobte predpisom
pre prevenciu Urazov od zdruzenia zamestnavatelov
pre zaistenie zodpovednosti elektrickych jednotiek a
vyrobnych zariadeni.

V 8kolach, vzdelavacich miestnostiach, hobby a do-
-it-yourself dielne, mbze byt tento vyrobok pouzivany
iba pod dohfadom $koleného personalu.

S tymto produktom zachadzajte opatrne. Narazy, ude-
ry alebo pad €o aj z malej vysky ho mézu poskodit.
Tento produkt nepouzivajte ihned po jeho prineseni
z chladného prostredia do vyhriatej miestnosti. Zhro-
mazdeny kondenzat mdze v urditych situaciach vyro-
bok znicit' .

Pred zapojenim nechajte zariadenie dosiahnut izbovej
teploty. Toto méze trvat niekolko hodin.

Nedotykajte sa zariadenia vlhkymi alebo mokrymi ru-
kami.

Uistite sa Ze izolacia celého produktu nie je porusena,
poskodena alebo zni¢ena.

Ak vyrobok nie je pouzivany na dlhSiu dobu, odpojte
ho od zdroja elektrickej energie.

Vyhnite sa tymto podmienkam, kde je zariadenie po-
stavené alebo pri preprave:

o0 mokro alebo vysoka vihkost,

o extrémny chlad alebo teplo,

o prach alebo horfavé plyny, pary alebo rozpustadla,
o silné vibracie,

o silné magnetické pole, napriklad v blizkosti strojov
alebo reproduktorov.




Gogle ochronne
nauszniki przeciwhatasowe.

Nie przeciggac¢ sie nad uruchomiong maszyng

Dodatkowe instrukcje btad przerywacz

Prosze zwréci¢ uwage na nastepujgce, wazne infor-
macje dotyczace dziatania i obstugi.

Wez to pod uwage, kiedy przechodzg produkt osobom
trzecim. Nalezy zachowac te instrukcje do pozniejszego
wykorzystania.

BEZPIECZENSTWO!

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa i wzgleddéw licencyjnych
(CE), nieautoryzowanej konwersji i / lub modyfikacji
produktu jest niedozwolone. Roztozy¢ produkt nigdy.
Produkt ten nie jest odpowiedni dla dzieci. Dzieci mogg
niebezpieczenstwa zwigzane z obstuga urzadzen
elektrycznych, a nie osgdzaé. Nalezy zachowaé
szczegolng ostroznos$¢ w przypadku braku dzieci.
Struktura produktu odpowiada klasie ochrony 1. Jako
zrodto tylko wiasciwe gniazdo zasilania z przewodem
ochronnym (230V ~ / 50Hz) Napigcie nalezy stosowaé
zasilanie elektryczne publicznego.

W placéwkach handlowych, przepisy BHP dotyczace
stowarzyszenia zawodowe muszg by¢ przestrzegane
dla systemoéw i urzadzen elektrycznych.

W szkotach, obiektach szkoleniowych, hobby i samo-
pomocy warsztaty dziatanie produktu przez przeszko-
lony personel jest odpowiedzialny za monitorowanie.
ostroznie obchodzi¢ sie z produktem. Przez uderze-
nia, ciosy, a nawet upadek z niewielkiej wysokosci
moze spowodowac jego uszkodzenie.

Stosowac produkt nie kiedy jest z zimnego do cieptego
miejsca Mieszczacy. Powstaly kondensacji moze
zniszczy¢ produkt w pewnych okolicznosciach.
Pozostawi¢ produkt osiggnie temperature pokojowg
przed podiagczeniem go do napiecia sieciowego.
Mozna u. U. potrwac¢ kilka godzin.

Nie dotyka¢ urzgdzenia mokrymi rekami.

Upewni¢ sig, ze izolacja catego produktu nie jest ani
uszkodzone ani zniszczone.

Jesli produkt nie jest juz dawno oddane do uzytku,
nalezy go odigczy¢ od napiecia sieciowego, odigcz go
od gniazda.

Unika¢ nastepujgcych warunkéw otoczenia przy ins-
talacji lub podczas transportu:

Wilgo¢ lub nadmierna wilgotno$é. Ekstremalne zimno
lub na ciepto. Pyt lub palne gazy, opary lub rozpusz-
czalniki. Silne wibracje.

Silne pola magnetyczne, takich jak w poblizu maszyn
lub gtos$nikow.
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AUréené pouzitie

Stroj zodpoveda platnym smerniciam EU pre stroje

Pred za¢atim prace musia byt na stroji nain$talované
vSetky ochranné a bezpec¢nostné zariadenia.

Stroj je navrhnuty na obsluhu osobou. Obsluzna oso-
ba je v pracovnom prostredi zodpovedna vodi tretim.
Dbat na vSetky bezpec&nostné pokyny a pokyny o ne-
bezpecenstvach spojenych so strojom.

Udrzovat vSetky bezpeénostné pokyny a pokyny o
nebezpecenstvach spojenych so strojom v Uplne &i-
tatefnom stave.

Stroj je s poskytnutymi nastrojmi a prisluSenstvom na-
vrhnuty vyhradne na delenie malych a stredne velkych
obkladaciek (kachli¢ky, keramika alebo podobné). Re-
zanie kovu a dreva nie je dovolené.

Nepresiahnut maximalne a dosiahnut minimalne roz-
mery obrabanych predmetov.

Stroj pouzivat len v technicky bezchybnom stave, ako
aj podla jeho ur€enia, byt si vedomy bezpec¢nosti a
hrozieb a dbat na prevadzkovy navod! Mimoriadne
poruchy, ktoré mézu zhorsit bezpeénost, ihned (ne-
chat)) odstranit!

Bezpecnostné, pracovné a udrzbarske predpisy vy-
robcu, ako aj uvedené rozmery v technickych udajoch
musia byt dodrzané.

Vhodné predpisy na predchadzanie nehodam a os-
tatné, vSeobecne uznavané bezpecnostné technické
pravidla musia byt dodrzané.

Stroj smie byt pouzivany, udrziavany alebo opravo-
vany len osobami, ktoré su s nim oboznamené a pou-
¢ené o nebezpecenstvach. Svojvolné zmeny na stroji
vylu€uju zaruku vyrobcu za Skody z toho vyplyvajice.
Stroj smie byt pouzivany len s originalnym prisluSen-
stvom a nastrojmi vyrobcu.

Napriek pouzivaniu podfa nariadeni nemoézu byt Uplne
odstranené isté rizikové faktory. Podmienené konstruk-
ciou a stavbou stroja sa mdze objavit nasledujuce:

Zasah do beziaceho diamantového deliaceho kotuca.
Dotknutie sa diamantového deliaceho kotuc¢a v neza-
krytom priestore.

Vymrstovanie obrabanych predmetov a ich ¢asti.
Vymrstenie chybnej diamantovej nasady deliaceho
kotuca.

Poruchy sluchu pri nepouziti potrebnej ochrany na usi.
Poranenia o€i pri nepouziti ochrany na o¢i.

Kazdé iné ako stanovené pouzitie sa povazuje za ne-
dodrzanie nariadeni. Za $kody z toho vyplyvajlce vy-
robca neruci; riziko nesie sam pouzivatel.




APrzeznaczenie

Urzadzenie jest zgodne z obecnymi przepisami Unii
Europejskiej odnoszacymi si¢ do maszyn.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy na urzgdzeniu za-
montowac wszystkie urzadzenia ochronne.
Urzadzenie przeznaczone jest do pracy dla jednej
osoby.

Operator jest na miejscu pracy odpowiedzialny wobec
0s0b trzecich.

Wszystkie instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa i
ostrzezen sg umieszczone na urzadzeniu.
Wszystkie instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa i
ostrzezen umieszczone na urzgdzeniu sg kompletne
i czytelne.

Urzadzenie jest zaprojektowane aby byto wyposazone
w narzedzia i akcesoria wylgcznie do ciecia ptytek
matych i srednich (ptytki, ceramika itp.).

Nie jest dozwolone ciecie zaréwno metalu jak i drew-
na.

Maksymalne i minimalne wymiary elementéw do ciecia
nie moga by¢ ani mniejsze ani wieksze od wymiaréw
zatozonych dla urzgdzenia.

Urzgdzenie moze by¢ uzyte tylko w doskonatym sta-
nie technicznym, zgodnie z jej przeznaczeniem, pod
wzgledami bezpieczenstwa i $wiadomosci zagrozen
przy obserwacji jego dziatania!

Nalezy natychmiast wyeliminowa¢ zakitécenia, w
szczegolnosci te, ktére mogg wplywac¢ na bezpie-
czenstwo pracy!

Muszg by¢ spetnione zasady bezpieczenstwa, pracy
i konserwacji okreslone przez producenta jak tez wy-
miarowania podane w danych technicznych.

Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw BHP
i innych ogdlnie przyjetych zasad bezpieczenstwa.
Urzadzenie moze byé uzywane, konserwowane lub
naprawiane tylko przez zaufane osoby, ktére sg $wia-
dome istnienia zagrozen. Osobiste zmiany wprowa-
dzane do maszyny uwalniajg producenta od odpowie-
dzialnosci za wynikte szkody.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie na oryginal-
nych czesciach i narzedziach producenta.

Pomimo uzywania urzadzenia zgodnie z jego przezna-
czeniem, nie mogg byc¢ catkowicie wyeliminowane pew-
ne czynniki ryzyka. Ze wzgledu na zaprojektowanie i
budowe maszyny moze dotyczy¢ to nastepujgcych przy-
padkéw:

Ingerencja w pracujgcg tarcze diamentows.

Kontakt z tarczg diamentowym w strefie nieostonietej.
Odpryski elementéw przecinanych.

Odpryski wadliwej tarczy diamentowe;j.

Uszkodzenia stuchu, wynikte z niestosowania nie-
zbednych $rodkéw ochrony stuchu.

Urazy oczu, gdy nie stosowanie sg $rodki ochrony
oczu.

Wszelkie inne zastosowanie urzgdzenia niz przewidy-
wane jest niewtasciwe. W takim wypadku, producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody,
odpowiedzialno$¢ ponosi wytacznie uzytkownik.
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Pred uvedenim do prevadzky

Vymenit prasknuté diamantové kotuce.

« Spoznajte Vas stroj. Oboznamte sa s jeho pouzitim a
obmedzeniami, ale aj s jeho Specifickymi potencialny-
mi nebezpecenstvami.

« Prekontrolujte svedomito stroj na vyskyt §kéd, aby ste
sa uistili, Ze moéze podat predpokladany vykon. Pri
pochybnostiach by mal byt prisluSny diel vymeneny.

 Presvedéte sa, Ze spinaé je v pozicii VYPNUTY
(AUS), prv nez zasuniete zastréku do zasuvky.

« Presvedcte sa, Ze stroj bol vyCisteny a odborne na-
mazany.

« Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, &i stroj ne-
ma poskodené cCasti a zistite, Ci tieto Casti spravne
funguju a plnia svoju predpokladant funkciu.

« Skontrolujte vyrovnanie vS§etkych pohyblivych dielov,
lomenych dielov alebo upevriujucich dielov, a vSetky
ostatné podmienky, ktoré by mohli obmedzit' riadnu
prevadzku. Kazdy poSkodeny diel by mal byt hned
opraveny odbornikom alebo vymeneny.

* Nepouzivajte stroj, ked sa spina¢ nezapina a nevy-
pina spravne.

» Stroj polozit na rovnu, protiSmykovu zem.

» Skontrolujte, Ze napétie na Stitku suhlasi s napatim,
ktoré je k dispozicii, az potom pripojte zastr¢ku do
elektrickej siete.

¢ Pred zapnutim musi byt deliaci kotu¢ uvolneny.

Pozor: deliaci kotu¢ musi byt stale chladeny vodou.

Pozor: deliaci kotu¢ dobehava.

* Nepribrzdovat deliaci kotu¢ postrannym tlakom.

¢ Pri normalnom pouziti sa méze schranka motora zo-
hriat'.

« Neurychlujte stroj alebo Casti prislusenstva, aby sa
vykonala praca vacsieho priemyselného stroja. Stroj
vykonava lepSiu pracu s vykonom, pre ktory bol skon-
Struovany.

* Robte vSetky nastavenia pri vypnutom stroji.

* Nenechajte nikdy stroj bez dozoru, pokial bezi.

« Pri vypnuti opustite stroj, az ked je Uplne necinny.

« Vypnite stroj vzdy, prv nez vytiahnete zastréku.

« Vzdy tahajte za zastréku. Netahajte nikdy zastréku zo
zasuvky za kabel.

« Nikdy nepouzite deliaci kotu¢, ktory nesuhlasi so Spe-
cifikovanymi velkostami.

¢ NeprenasSajte nikdy stroj tahanim za kabel.

Ak si nie ste isty, ¢i je niektora pracovna podmienka bez-
pecna alebo nie, nepracujte so strojom.

Autogoods “130”




Przed rozpoczeciem pracy

Wymieni¢ peknieta tarcze diamentowa.

* Nalezy poznaé¢ swojg maszyne. Zapoznac sie z jego
wykonaniem i ograniczeniami, ale réwniez z konkret-
nymi potencjalnymi zagrozeniami.

« Sprawdzi¢ doktadnie, czy urzadzenie nie ma wad, aby
upewnic sie, ze moze spetnia¢ zatozone parametry. W
razie watpliwosci wymienic¢ dang jej czesc¢.

« Upewni¢ sie, ze przetacznik jest WYLACZONY przed
witozeniem wtyczki do gniazdka.

« Upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest wyczyszczone i pra-
widtowo nasmarowane.

« Sprawdzi¢, czy urzgdzenie przed jego uzyciem nie ma
uszkodzonych czesci i ustali¢, czy czesci te dziatajg
wiasciwie i przewidywang funkcje moga realizowac.

« Sprawdzi¢ ustawienie ruchomych czesci, wszystkie
uszkodzone lub mocno zamontowane czesci, oraz
wszystkie inne warunki, ktére mogtyby mieé wptyw
na prawidtowe dziatanie. Wszystkie uszkodzone cze-
$ci nalezy natychmiast naprawi¢ lub wymienié¢ przez
pracownika autoryzowanego serwisu.

« Nie korzystaé z urzgdzenia, jesli przetgcznik nie pra-
cuje poprawnie.

« Postawi¢ maszyne na ptaskiej, twardej powierzchni.

e Sprawdzié, czy napiecie na tabliczce znamionowe;j
jest zgodne z istniejgcym napieciem, i pézniej widz
wtyczke do gniazdka.

* Przed wigczeniem tarcza tngca musi luzno sie ob-
racac.

Uwaga: Tarcza tngca zawsze musi by¢ chtodzona woda.

Uwaga: Tarcza tnaca jest w ruchu.

Tarcza pracuje bez oporu.

* W normalnych warunkach obudowa silnika moze byé
goraca.

* Nie przeforsowywa¢ urzadzenia ani akcesoriéw aby
ich dziatanie nie przewyzszalo wydajnosci maszyn
przemystowych. To sprawia, ze efektywniej wykonuje
sie prace, dla ktdérej zostaty zaprojektowane.

» Dokonywac¢ wszelkich przegladéw przy wytgczonej
maszynie.

¢ Uruchomionej maszyny nie zostawia¢ bez nadzoru.

¢ Odchodzi¢ od maszyny dopiero, gdy urzgdzenie jest
w catkowitym bezruchu.

« Zanim wyciagnie sie wtyczke, wytgczy¢ urzgdzenie.

« Wyciggng¢ wtyczke z gniazdka, nigdy nie ciggnac za
kabel.

« Nie uzywaj tarczy tngcej, ktorej rozmiary nie przekra-
czajg wymaganych wielkosci.

* Nie przesuwac urzgdzenia za kabel.

Nigdy nie uzywac urzadzenia jesli nie ma pewnosci czy
warunki pracy sg bezpieczne.

Autogoods “130”

73




I\
o
;
\H
0O ~NO OB WN=

[ G G Y o)
W N =0

—
E =N

= A A A
co~NoO O

74

Autogoods “130”

Il VYBAVENIE OBR.1-2

Hlava stroja

Ram dolného podstavca

Nohy

Vana

Podlozka pod obrobok

Posuvné meradlo prie¢neho rezu
Dorazova kolajnica

Vodiaca kolajnica

Ochrana deliaceho kotuca
Diamantovy deliaci kotu¢
Rukovat

Hviezdicova skrutka pre nastavenie uhla
Cerpadlo na student vodu
Hadica

Motor

Spinaé/Vypinaé

Uhlova Skala

RozSirenie stola




Il WYPOSAZENIE, RYS. 1-2

O ~NO U WN=-

Gtowica pilarki

Ramy podstawy

Stojaki

Koryta wody

Uchwyt mocujgcy

Krzyz wskaznik ciecia

Szyna blokujgca

Szyna prowadzgca

Ostona tarczy tngcej

Tarcza diamentowa

Uchwyt

Gwiazdowa $ruba mocujgca dla ustawienia kgta
Pompa wody chtodzacej

Waz gumowy

Silnik elektryczny

Przetgcznik

Skala katowa do regulaciji kata
Przedtuzenie stotu
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Obr.3-5

Z baliaco-technickych dévodov nie je vas stroj komplet-

ne zmontovany.

1. Vyberte stroj z obalu a opatrne ho umiestnite bo¢ne
na zem.

2. Zlahka povolte hviezdicovu skrutku (A) a vyklopte
nohy nadol. Znovu dotiahnite hviezdicovi skrutku
(obr. 3).

3. Postavte stroj na nohy.

4. Namontujte rukovat s 2 skrutkami so Sesthrannou
hlavou (B) na montazny kryt (obr. 4).

5. Pripevnite ¢erpadlo chladiacej vody (13) do vane na

vodu (4) v prislusnej polohe
6. Napliate vanu na vodu, az kym nie je vodné cer-
padlo Uplne ponorené vo vode. Davajte pozor na to,

aby bol vypust bezpecne uzavrety.

Uvedenie do prevadzky

Zapinac/Vypinac (obr. 4)

Pre zapnutie potlacit spina¢ (16) do pozicie ,I*.

Pred zaciatkom rezacieho procesu treba pockat, kym
dosiahne deliaci kotu¢ max. pocet otacok a ¢erpadlo stu-
denej vody (13) dopravi vodu k deliacemu kotucu.

Pre vypnutie potladit spina¢ (16) do pozicie ,0“ (obr. 4).
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Rys.3-5

Maszyna nie jest catkowicie zmontowana ze wzgledu na

techniczne mozliwosci pakowania.

1  Wyjmij urzgdzenie z pudta i potéz je delikatnie z
boku na podtodze.

2. Lekko poluzowac $rube gwiazda uchwyt (A) i ztozy¢
nogi w dét. Drag Star uchwyt przykreci¢ ponownie.
(Rys. 3)

3 Postawi¢ maszyne na nogi.

4. Zamontowaé uchwyt z 2 $rub szesciokatnych (B) na
obudowie silnika (rys. 4).

5. Zamontuj pompe wody chtodzacej (13) w zbiorniku
(4) w pozycji przeznaczonej

6. Napetij wanne wodg do pompy wodnej catkowicie
pokryta wodg. Upewnij sie, ze odptyw jest
zamknieta.

Uruchomienie

Przelacznik (Rys. 4)

Aby wigczy¢ przycisnij ,1“ na przetgczniku (16)

Przed rozpoczeciem procesu ciecia poczekaé, az tarcza
uzyska maksymalng szybkos$¢ obrotéw.

Gdy liczba obrotéw na minutg jest osiggnieta, pompa wo-
dy chlodzacej (13) dostarcza wode do tarczy.

Aby wytagczy¢ przycisnij ,0“ na przetagczniku (16). (Rys.
4).
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Obsluhal/pracovné pokyny

90° rezy obr.6-7

1. Uvolnite hviezdicovu skrutku (C)

2. Nastavte posuvné meradlo prie€neho rezu (6) na
90° a pevne dotiahnite hviezdicovu skrutku (C).

3. Dotiahnite skrutku s kridlovou hlavou (D) na zafixo-
vanie posuvného meradla prie¢neho rezu (6). (obr.
6)

4. Posurite hlavu stroja (1) na rukovati (11) smerom
dozadu.

5. Prilozte dlazdicu k dorazovej liste (7) na posuvné
meradlo prieéneho rezu.

6. Pritlacte hlavu stroja (1) cez rukovat (11) na poza-
dovanu hibku rezu a zafixujte hlavu stroja.

7. Zapnite rezacku na dlazdice. Pozor: Pockajte, az
kym chladiaca voda nedosiahne rezaci brasny ko-
tae (10).

8. Tahajte hlavu stroja (1) na rukovéti (11) pomaly a
rovhomerne cez dlazdicu smerom dopredu.

9. Po dokoné&eni rezu vypnite rezacku na dlazdice.

45° diagonalny rez (obr. 8)
1. Uhlovu zarazku (6) nastavit na 45°.
2. Previest rez podla vysvetlenia.

45° pozdizny rez, (obr. 9)

1 Povolit hviezdicovu skrutku (E) z oboch stran.

2 Naklonit vodiacu kolajnicu (8) dofava v uhle 45° na
uhlovej Skale (18).

3 Hviezdicovu skrutku (E) opat pevne utiahnut.

4 Previest rez podla vysvetlenia.
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Wskazowki robocze

Ciecie pod katem 90° Rys.6-7

1.
2.

Odkre¢ srube gwiazda (C)

Krzyz wskaznik cigcia (6) w pozycji 90 ° i $ruba
gwiazdki (C) dokreci¢.

Wkret (D) umiesci¢ na przekrojowym mocowania
przyrzadoéw (6). (Rys.6)

Gtowice pilarki (1) na uchwycie (11) przeciggnaé
do tytu.

Tworzenie ptytki do szyny ograniczajgcej (7) skrajni
przekrojowym.

Przesunaé gtowice maszyny (1) nad uchwytem (11)
do zadanej gtebokosci ciecia i zablokowaé gtowice
Z powrotem.

Uruchomi¢ maszyne do ciecia ptytek. (Rys. 7)
Uwaga: Poczeka¢, az woda chtodzgca dotrze do
tarczy (10).

Gtowice pilarki (1) powoli i rownomiernie ciggnaé
za uchwyt (11) do przodu.

Po odcieciu ptytki wytgczy¢ maszyne do ciecia pty-
tek.

Ciecie ukosne pod katem 45° (Rys. 8)

1
2

Ustawic¢ regulator kgta nachylenia (6) na 45°
Przeprowadzi¢ ciecie jak w wyjasniono w punkcie
1.0.

Ciecie poprzeczne pod katem 45° (Rys. 9)

1

Poluzowa¢ mocujgca $rube gwiazdowg (E) po obu
stronach.

Uchyli¢ szyne prowadzacg (8) na lewo pod katem
45° skali kata (18).

Dokreci¢ gwiazdowg $srube mocujaca (E).
Przeprowadzi¢ ciecie jak w wyjasniono w punkcie
1.0.
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Vymenit' diamantovy deliaci kotu¢ (obr. 10- 12)
Pozor! Vytiahnut’ zastrcku

Povolte skrutku (F) a odoberte chrani¢ rezacieho
brasneho kotuca (9) (obr. 10)

Prilozte inbusovy klt¢ (19) k hriadelu motora a pri-
drzte ho.

Pomocou skrutkového kltu€a (20) povolte prirubovu
maticu v smere chodu rezacieho brusneho kotuca
(10) (favotoCivy zavit).

Odoberte vonkajsie priruby (21) a rezaci brasny ko-
tug (10).

Pred montazou nového rezacieho brusneho kotuca
dokladne vycistite upinaciu prirubu.

Novy rezaci brasny kotu¢ nasadte spat v opacnom
poradi a pevne dotiahnite.

Pozor: Dbajte na smer chodu rezacieho brisneho
kotuca!

Znovu namontujte chrani¢ rezacieho brisneho ko-
tuca (9).

Prevoz

Pozor! Vytiahnut’ zastréku
Na prepravu stroja prestavte hlavu stroja dopredu a zafi-
xujte ju pouzitim nastavovacich dorazov.




Wymiana tarczy diamentowej (Rys. 10-11)
Uwaga! Wyjaé wtyczke z kontaktu.

1.
2.

Odkre¢ srube (F) i zdjg¢ ostone tarczy (9). (Rys.10)
Klucz imbusowy (19) w pofozeniu na wale silnika i
przytrzymaj.

rozpuszcza sie w kierunku ruchu ostrza (10) za
pomocg klucza (20) kotnierza. (Gwint lewoskretny)
Usun kotnierz (21) i tarcze (10).

Wyczys$¢ starannie kotnierz przed instalacjg nowej
tarczy.

Nowag tarcze wstawi¢ i dokreci¢ w odwrotnej ko-
lejnosci.

Ostona tarczy (9) ponownie.

Przenoszenie

Uwaga! Wyjaé wtyczke z kontaktu.
Aby przetransportowaé urzadzenie ustawi¢ gtowice do
przodu, i zamocowac na zrzutach ekranu ustawien.
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A Elektricky pripoj

Pravidelne kontrolovat’ $kody na elektrickych pripojnych
vedeniach.

Daijte pozor, Ze pri kontrole nie je pripojné vedenie napo-
jené na elektricku siet.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym VDE a DIN nariadeniam. Pouzivajte len pripojné
vedenia s ozna¢enim H 07 RN.

Napis typového oznacenia na pripojnom vedeni je pred-
pis.

Il POSKODENE ELEKTRICKE PRIPOJNE VEDE-
NIA

Na elektrickych pripojnych vedeniach vznikaju ¢asto izo-

lacné Skody.

Priciny su:

* Miesta otlaku, ked su pripojné vedenia vedené cez
okna alebo §trbiny dvier.

e Trhliny spésobené neodbornym pripevnenim alebo
vedenim pripojnych vedeni.

* Rezy spdsobené prejdenim pripojnych vedeni.

¢ lzolaéné poskodenia spdsobené vytrhnutim nasten-
nej zasuvky.

e Trhliny spdsobené starnutim izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia nesmu

byt pouzité a su na zaklade izolaénych poskodeni zivo-

tunebezpecné!

Motor na striedavy prad 230 V/ 50 Hz

Sietové napatie 230 V / 50 Hz.

Sietovy pripoj a predlzovacie vedenie musia byt 3-Zilové
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

PredlZovacie vedenia musia mat’ minimalny prierez 1,5
mm2,

Sietova pripojka je zaistena max. 16 A.

Pozor! Vytiahnut' zastréku

* Po skonc&eni prace vycistit' stro;j.

« Vymenit opotrebované deliace kotuce.

* Vymenit poSkodené ochranné zariadenie.

« Prach a necistoty na stroji treba pravidelne odstra-
fiovat. Cistenie je najlepsie vykonat s handrou alebo
Stetcom.

« VSetky pohyblivé Casti treba v pravidelnych interva-
loch domazavat.

« Nepouzivajte na Cistenie plastov zZiadne leptacie pro-
striedky.

» Varu (4) a stredné chladiace ¢erpadlo (13) treba pravi-
delne ¢istit od necistot, inak nie je zabezpecené chla-
denie diamantového deliaceho kotuc¢a (10).
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A Podtaczenie elektryczne

Sprawdzi¢ czy nie sg uszkodzone podigczenia przewo-
doéw elektrycznych. Upewnij sie, ze podczas sprawdza-
nia przewdd zasilajgcy nie jest podtgczony do sieci.
Kable elektryczne muszg by¢ zgodne z odpowiednimi
przepisami VDE i DIN. Nalezy uzywac¢ tylko kabli zasila-
jacych oznaczonych H 07 RN.

Oznaczenie typu jest podane na przewodzie elektrycz-
nym.

Il USZKODZONE PRZEWODY ELEKTRYCZNE

Prowadzenie linii elektrycznych czesto doprowadza do

uszkodzenia izolacji.

Przyczynami sa:

« Naciski punktowe, gdy przewody elektryczne prowa-
dzone sg przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

* Miejsca zgie¢, w wyniku niewtasciwego montazu lub
prowadzenia przewodéw.

¢ Punkty potgczen kabli.

¢ Uszkodzenia izolacji przez wyjecie z gniazdka.

« Pekniecia ze wzgledu na starzenie sie izolacji.

Takie wadliwe elektryczne przewody nie mogg by¢ uzy-

wane z powodu uszkodzenia izolacji.

Zagrozenie dla zycia!

Silnik prgdu zmiennego 230 V / 50 Hz

Napiecie w sieci 230 Volt / 50 Hz.

Instalacje elektryczne i przediuzacz muszg by¢ 3-zytowe
=P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Przedtuzacze muszg mie¢ minimalny przekroj 1,5 mm?2.
Instalacje elektryczne winny wytrzyma¢ maksymalnie do
16 A.

Konserwacja

Uwaga! Wyciaganie wtyczki z kontaktu.

» Urzadzenie czyscié po zakonczeniu pracy.

« Wymienia¢ zuzyte tarcze.

* Wymienia¢ uszkodzone elementy ochronne.

¢ Kurz i brud nalezy regularnie usuwaé¢ z urzgdzenia.
Czyszczenie najlepiej wykonywaé szmatkg lub szczot-
ka.

« Wszystkie czesci ruchome musza byé ponownie sma-
rowane w regularnych odstepach czasu.

¢ Nie uzywa¢ do czyszczenia tworzywa sztucznego
zadnych zrgcych srodkow. W wiekszosci przypadkow
wystarczy wilgotna $ciereczka.

* Wanna (4) i pompa wody chtodzacej (13) powinny byé
regularnie czyszczone z zabrudzen, w przeciwnym ra-
zie zatykajg pompe lub rur i chtodzenie tarczy diamen-
towej (10) nie jest gwarantowane.
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Ersatzteilbestellung

Objednavanie nahradnych dielov
Pri objednavani nahradnych dielov by mali byt uvedené
nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo pozadovaného nahradného diela

Startovanie ochranného zariadenia zvy$kového pru-
du:

Ochranné zariadenie zvySkového prudu ma ovladacie
tlacidlo.

Funkcia zariadenia by mala byt kontrolovana pred
kazdym spustenim a potom v pravidelnych intervaloch
(najmenej raz do tyzdna).

Ak sa prudové ochranné zariadenie nevypne ako by
malo pri prevereni, vtedy neponuka osobnu ochranu!
Zariadenie musi byt okamzite vymenené!

VSetky zaruky su neplatne v pripade Skody spdso-
benej nedodrzanim tychto prevadzkovych pokynov.
Neberieme ziadnu zodpovednost za vedlajSie Skody.
Pred kazdym pouzitim sa uistite Ze vyrobok nie je po-
Skodeny: Ked najdete skodu, zariadenie nezapojujte.
Po stlaceniu nulovacieho tlagidla je zariadenie pripra-
vené k prevadzke. Pred zahajenim prevadzky prosim
preskusajte vypnutie pomocou €erveného tlacidla (ako
je opisané v ,prevadzke”).

Zapojte prudové ochranné zariadenie do zasuvky.
Stlacte oranzové nulovacie tlacidlo.

Pripravenost k prevadzke ukazuje ¢erveny symbol v
okne.

Stlacte ¢ervené skusobné tlacidlo. Toto ukazuje situ-
aciu zvysSkového prudu.

Ak zariadenie funguje spravne, aktualne ochranné za-
riadenie prerusi tok pradu. To sa prejavi odstranenim
¢erveného symbolu v okne.

Iba ak zariadenie funguje spravne ponuka ochranu
pre ludi a zvierata.

Pre prevadzku musi byt skuSobné tlacidlo znova stla-
éené.

Az teraz mdze byt koneény uzivatel pripojeny do elek-
trickej zasuvky.

Technické data:

Vypinaci zvy$kovy prud: < 30 mA
Elektricky zdoj:230V~/50Hz
Kapacita: 16A (3680W)

Pocet kontaktov: prepnute 2-pdly
Bezpecénostna poistka: 16 A
Druh ochrany: IP54

Rozmery: 126 x 50 x 88 mm




Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych powinny by¢ poda-
ne nastepujgce informacje:

Rodzaj urzgdzenia

Numer czesci urzgdzenia

Numer ewidencyjny urzgdzenia

Numer czesci zamiennych potrzebnych do wymiany

Uruchomienie Bezpiecznika R6znicowo-Pradowego:

Urzgdzenie RCD posiada przycisk kontrolny.
Poprawnos$¢ dziatania urzadzenia nalezy sprawdzaé
przed kazdym jego wtgczeniem, a takze w regularnych
odstepach czasu (np. raz na tydzien).

Jesli urzadzenie RCD nie wytgcza sie poprawnie pod-
czas testu, oznacza to, ze jego uzywanie jest niebez-
pieczne! Urzadzenie musi by¢ natychmiast wymienio-
ne!

Wszystkie gwarancje tracg waznos¢, jesli uszkodzenia
urzgdzenia sg spowodowane niestosowaniem sie do
niniejszych instrukcji bezpieczenstwa. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody wtérne.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze urzg-
dzenie nie jest uszkodzone: Jezeli wystepujg jakiekol-
wiek uszkodzenia, nie nalezy podtgczaé urzadzenia
do sieci elektrycznej.

Urzgdzenie jest gotowe do uzytku po nacis$nieciu
przycisku ,reset”. Przed rozpoczeciem dziatania na-
lezy przetestowa¢ zwalnianie za pomocg czerwonego
przycisku ,test” (patrz opis w rozdziale ,Dziatanie”).
Podtgczy¢ urzgdzenie do sieci elektryczne;.
Nacisng¢ pomaranczowy przycisk “reset”.
Pojawienie sie czerwonego symbolu na wyswietlaczu
oznacza, ze urzgdzenie jest gotowe do dziatania.
Nacisngé¢ czerwony przycisk ,test”. Nastepuje symu-
lacja pragdu resztkowego.

Jezeli urzadzenie dziata poprawnie, przeptyw pradu
zostaje odciety. Sygnalizuje to znikniecie czerwonego
symbolu z wys$wietlacza.

Urzadzenie zapewnia ochrone ludzi i zwierzat jedynie,
gdy dziata poprawnie.

W celu rozpoczecia dziatania, nalezy ponownie naci-
sngc¢ przycisk ,test”.

Dopiero teraz mozna podtgczy¢ inne urzgdzenia.

Dane techniczne:

Czutos¢: < 30 mA

Zasilanie prgdem: 230V~/50Hz
Wydajnosc¢: 16A (3680W)
Liczba stykéw: 2-biegunowe
Bezpiecznik: 16 A

Rodzaj zabezpieczenia: IP54
Rozmiary: 126x50x88mm
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Il PATRICNE POUZITIE!

Toto hnutelne Ochranné Zariadenie ZvySkového Pridu s

nulovym potencialnym vypnutim je uréené pre mokré bra-

senie elektrickych strojov a podobné elektrické spotrebice

v domécnosti.

Je pripojené jednoducho medzi zdrojom elektrického

prudu a uzivatefom a tymto spésobom ponika optimal-

nu ochranu proti dotyku aktivnych €asti a neimyselnému

Startovaniu stroja po navrate pradu.

* Maschine immer mit dem mitgeliefertem Fehlerstrom-
-Vzdy pouzivajte stroje s Ochrannym Zariadenim Zvy-
Skového Prudu, ktoré su suc¢astou dodavky.

Pomoc pri poruchach

Porucha

Diamantovy deliaci kotu¢ sa
uvolni po vypnuti motora.

Mozna pricina
Upevnovacia matka
utiahnuta prili§ volne

Naprava
Dotiahnut upevriovaciu matku

Motor nenabieha

a) Vypadok poistiek

a) Skontrolovat’ poistky

b) Predizovacie vedenie
poskodené

b) Vymenit prediZzovacie vedenie

c) Pripoje na motore
alebo spinadi nie su v
poriadku

c) Nechat skontrolovat elektrikarom

d) Motor alebo spina¢
poskodeny

d) Nechat skontrolovat’ elektrikarom

Motor nepodava ziadny vykon

a) Priecny rez
predlzovacieho vedenia
nedostatocny

a) Pozri Elektricky pripoj, poistky reaguju

b) Pretazenie

b) Skontrolovat pristroj
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Il POPRAWNE U YTKOWANIE!

To przenosne urzgdzenie z zerowg réznica potencjatow
jest zaprojektowane do uzytku z piaskowymi szlifierkami
i podobnymi urzgdzeniami w gospodarstwie domowym.

Podtacza sie je pomiedzy zrédtem energii elektrycznej a
urzadzeniem uzytkownika i dzieki temu oferuje optymal-
ng ochrone przeciw porazeniom dotykowym i niechcia-

nym uruchomieniom maszyny.

* Nalezy zawsze uzywac¢ maszyn z wytgcznikiem rézni-
co-prgdowym, z ktérym zostaty dostarczone.

Porady dotyczace usuwania probleméw

Problem

Mozliwa przyczyna

Porada

Tarcza diamentowa jest poluzo-
wana po wytaczeniu silnika.

Nakretki mocujgce nie
sg dobrze dokrecone.

Dokreci¢ nakretki.

Silnik nie uruchamia sie

a) Brak lub spalenie sie
bezpiecznika

a) Sprawdzi¢ bezpiecznik

b) wada przedtuzacza
elektrycznego

b) wymieni¢ przedtuzacz

c) problem z podtacze-
niem do silnika lub z
przetgcznikiem

c) sprawdzi¢ zrédio zasilania
energii elektrycznej

d) wada silnika lub
przetgcznika

d) sprawdzi¢ zrédto zasilania energii elektrycznej

3. Silnik nie odpowiada na
zasilanie zapasowe

a) Niewystarczajgca
grubo$¢ przewodow
elektrycznych

a) sprawdzi¢ potgczenia elektryczne

b) Przecigzenie

b) sprawdzi¢ urzgdzenie
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Il TOOTJA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il AUSTATUD KLIENT!
Soovime Teile uue scheppachi masina meeldivat ja edu-
kat kasutamist.

Il JUHIS:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

vOi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

¢ asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

< remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud spet-
sialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega vélja-
vahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

« elektrisusteemi rivist valjalangemisel elektrialaeeskir-
jade ning VDE n6uete 0100, DIN 57113 / VDEO0113
eiramisel.

Il VE SOOVITAME TEILE:

Lugege enne plaadildikamismasina kasutamist eesole-
vas kasiraamatus sisalduvad korraldused téhelepaneli-
kult 1abi.

Kasutusjuhendi lugemine:

Lugege enne ketasldikuri Glespanemist, kaikuvGtmist voi
sellesse sekkumist kasutusjuhend hoolikalt 1abi.

Ohtlik elektripinge

Ettevaatust! Lilitage iga kord enne plaadildikamismasi-
nasse sekkumist voolutoide valja.

Oht dkilise kaivitumise tottu

Ettevaatust! Plaadildikamismasin vdib parast voolukat-
kestust akki uuesti kaivituda.

Lisaks kéaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis masina kait-
amise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult masina juures alal. Andke kasutusjuhend /
ohutusjuhised teistele isikutele Uleandmise korral kaasa.
Kdik operaatorid peavad selle enne t66 alustamist 1abi
lugema ja seda hoolikalt jargima.

Masinaga tohivad td6tada ainult isikud, keda on masina
kasutamise osas instrueeritud ja sellega seonduvatest
ohtudest teavitatud. Ndutavast miinimumvanusest tuleb
kinni pidada.

Autogoods “130”




Il GAMINTOJAS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Ginzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Il GERBIAMAS KLIENTE,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauja ,scheppach* masina.

Il N\URODYMAS

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

¢ netinkamai naudojant,

¢ nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

« montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

¢ naudojant ne pagal paskirtj,

« sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Il REKOMENDUOJAME:

prie$ naudodami plyteliy pjaustymo masing, atidziai per-
skaitykite Siame zZinyne pateiktus nurodymus.
Naudojimo instrukcijos skaitymas:

prie$ statydami, pradédami eksploatuoti kampinj Slifuoklj
arba atlikdami intervencijas j jj, atidZiai perskaitykite nau-
dojimo instrukcijg.

Pavojinga elektros jtampa

Atsargiai! Pries bet kokig intervencijg j plyteliy pjaustymo
masing, iSjunkite srovés tiekimg j jg.

Pavojus dél staigaus paleidimo

Atsargiai! Po elektros sroves tiekimo sutrikimo plyteliy
pjovimo masina gali staiga pasileisti i$ naujo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis masinos eksploata-
vimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiselyje,
apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie masinos. Perduo-
dami kitiems asmenims, kartu perduokite ir naudojimo
instrukcijg / saugos nurodymus. Prie§ pradédami dirbti,
visi operatoriai jg privalo perskaityti ir jos atidZiai laikytis.
Prie maSinos leidziama dirbti tik asmenims, instruktuo-
tiems, kaip jg naudoti ir informuotiems apie su tuo susi-
jusius pavojus. Bdatina laikytis reikalaujamo amziaus
cenzo.

Il RAZOTAJS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral3e 69

D-89335 Ichenhausen

Il GODATAIS KLIENT!
Veélam prieku un izdo$anos, stradajot ar $o jauno schep-
pach ierici.

Il NORADIJUMS!

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait

des produits défectueux applicable, le fabricant n’est pas

responsable des dommages a cet équipement ou décou-

lant de celui-ci en cas de :

* Maniement incorrect,

* Non-respect des instructions d'’utilisation,

« Réparations effectuées par des tiers, par des spécia-
listes non autorisés,

* Installation et remplacement des pieces de rechange
n'étant pas des pieces d’origine,

» Utilisation non conforme,

» Défaillances du matériel électrique en cas de non-res-
pect des regles électriques et des dispositions VDE
0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Il NOUS VOUS RECOMMANDONS:

Pirms flizu grieS§anas masinas lieto§anas uzmanigi izla-
siet Saja rokasgramata ieklautas norades.

LietoSanas pamacibas lasiSana:

Rapigi izlasiet lietoSanas instrukciju, pirms uzstadat
grieSanas masinu, sakat to lietot vai veicat taja kadas
darbibas.

Bistams elektriskais spriegums

Uzmanibu! Pirms jebkddam darbibam flizu grieSanas
masina izslédziet stravas padevi.

Bistamiba, ko rada péksna iedarbinasana

Uzmanibu! Péc stravas padeves partraukuma flizu
grieSanas masina var peksni sakt darboties.

Papildus $is lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata mai-
sina, sargajot no netirumiem un mitruma. Izsniedziet lie-
to$anas instrukciju / dro$ibas noradijumus, nododot tos
citam personam. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un
rapigi jaievero ikvienam operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir saistiti
ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais minimalais ve-
cums.
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Il ULDISED JUHISED

Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi voimalike trans-
pordikahjustuste suhtes. Puuduste korral tuleb kohe
kohaletoojat teavitada. Hilisemaid pretensioone ei rahul-
data.

« Kontrollige saadetis terviklikkuse suhtes lle.

¢ Tutvuge enne kasutamist kasutusjuhendi alusel sead-
mega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate oma scheppachi eda-
simidjalt.

« Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja sead-
me tldp ning ehitusaasta.

FS3600/ FS4700

Tarnekomplekt
Plaadil&ikur
Jahutusvee pump
Nurgapiirik
Laualaiendus
4 jalga
Kaepide

Tehnilised andmed
Ehituslikud méédud 1560 x 440 x 1140mm /
PR K 1845 x 440 x 1155mm
Loikelaud 400 x 1290 /400 x 1377 mm
Teemantl6ikeketas @ 200/ 230 mm
Vee tiitekogus 30,01/40,01
Kaal 50 /57 kg
Loéikeandmed
Loikepikkus max 920 /1200 mm
Loikepikkus 650 x 650 / 850 x 850 mm
diagonaalselt max
Loikekérgus 90° max 36 /40 mm
Léikekdrgus 45° max 29 /34 mm
Ajam
Mootor 230 V/50 Hz
Tarbevéimsus 900 /1200 W
Mootori péérdearv 3000 1/min
Isoleermaterjali klass F
Kaitseliik |IP54
Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Il MURA TUNNUSVAARTUSED

Todokohal véib mira Uletada 85 dB (A). Sel juhul on ka-
sutaja jaoks ndutavad helikaitsemeetmed (kandke kuul-
mekaitset!).

Il HELITUGEVUS DB

Helivéimsustase LWA= 86 dB (A) maaramatus 3 dB (A)
Helirdhutase LPA = 72 dB (A) maaramatus 3 dB (A) vas-
tavalt DIN EN ISO 3744; EN I1SO 11201
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Il BENDRIEJI NURODYMAI

« ISpakave visas dalis, patikrinkite, ar néra galimy trans-
portavimo pazeidimy. Reklamacijy atveju nedelsda-
mi informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus
pripazintos.

¢ Patikrinkite siuntos komplektacijg.

¢ Prie§ naudodami, pagal naudojimo
susipazinkite su jrenginiu.

* Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i$ savo ,scheppach” prekybos atstovo.

¢ Uzsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei

instrukcijg

Il VISPAREJIE NORADIJUMI

Péc visu dalu izpako$Sanas parbaudiet, vai nav ies-
péjamu transportésanas laika radu$os bojajumu. Ja ir
kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

Parbaudiet satijuma pilnigumu.

Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lie-
toSanas instrukcijas palidzibu.

Piederumiem, ka art nodilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet tuvakaja scheppach tirdzniecibas
uznémuma.

Pasatijumos noradiet misu preces numurus, ka art

jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

FS3600 / FS4700

Komplektacija

Plyteliy pjaustyklé

Tile-cutter

Ausinimo vandens siurblys

Kampiné atrama

Stalo platinamasis elementas

4 kojelés

Rankena

Techniniai duomenys

Konstrukciniai
matmenys, ilgis x
plotis x aukstis

1560 x 440 x 1140mm /
1845 x 440 x 1155mm

ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

FS3600 / FS4700

Piegades komplekts

Flizu griezéjs

DzeséSanas skidruma siknis

Lenka atbalsts

Galda paplasinajums

4 kajinas

Rokturis

Tehniskie raksturlielumi

Konstruktivie izméri G x
PxA

1560 x 440 x 1140mm /
1845 x 440 x 1155mm

GrieSanas galds

400 x 1290mm

Pjovimo stalas 400 x 1290 /400 x 1377 mm Dimanta grieSanas diska 200/230 mm
Deimantinis kampinis 200/ 230 mm 2

Slifuoklis, @ Udens iepildamais 30,01/40,01
Vandens pripildymo 30,01/40,01 daudzums

kiekis prpTeY Svars 50/57 kg
Svoris 50/57 kg GrieSanas raksturlielumi

Pjovimo duomenys

Maks. grieSanas garums

920 /1200 mm

Maks. pjovimo ilgis

920/1200 mm

Maks. jstrizinis
pjovimo ilgis

650 x 650 / 850 x 850 mm

Maks. 90° pjovimo 36/40 mm
aukstis

Maks. 45° pjovimo 29/34 mm
aukstis

Pavara

Variklis 230 V/50 Hz
Imamoji galia 900/ 1200 W
Variklio siikiy skaiéius 3000 1/min
lzoliaciniy medziagy F

klasé

Apsaugos laipsnis 1P54

Pasiliekame teise¢ atlikti techninius pakeitimus!

Il TRIUKSMO VERTES
TriukSmas darbo vietoje gali virSyti 85 dB (A). Tokiu atve-
ju naudotojui privalomos apsaugos nuo garso priemonés

Maks. diagonalais
grieSanas garums

650 x 650 / 850 x 850 mm

Maks. grie$anas 36 /40 mm
augstums 90°

Maks. grieSanas 29/34 mm
augstums 45°

Piedzina

Motors 230 V/50 Hz
leejas jauda 900/1200 W
Motora apgriezienu skaits 3000 1/min
Izolacijas materiala klase F
Aizsardzibas pakape IP54

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Il TROKSNA RAKSTURLIELUMI
Troksnis darba vietd var parsniegt 85 dB (A). Saja
gadijuma lietotajam ir nepiecieSami trokSnu aizsardzibas

(naudokite klausos apsaugag!). pasakumi (lietojiet ausu aizsargus!).
Il GARSUMAS, DB

Garso galios lygis LWA= 86 dB (A), neapibréztis 3 dB (A)
Garso galios lygis LPA =72 dB (A), neapibréztis 3 dB (A)
pagal DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201

SKALUMA LIMENIS DB

Skanas jaudas Iimenis LWA= 86 dB (A), kltda 3 dB (A)
Skanas spiediena lTmenis LPA = 72 dB (A), klida 3 dB
(A) saskana ar DIN EN ISO 3744; EN I1ISO 11201

91

Autogoods “130”




92

Il KASUTATAVAD SUMBOLID

@ Kandke kaitsekindaid
@ Kandke silmakaitset
@ Kandke kuulmekaitset

@ Kandke tolmukaitsemaski

Me margistamise Teie ohutust puudutavad kohad
selle margiga: A

Arge vaadake kiirde, laseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R s1mw

Kaitske ennast ja iimbruskonda sobivate ettevaatus-
meetmetega 6nnetusohtude eest!

Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele pindadele
ja inimeste v6i loomade peale. Ka véikese vdimsusega
laserkiir voib silmadel kahjustusi p6hjustada.

Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esitatud
toimimisviise, siis vBib see ohtliku kiirgusplahvatuse p&h-
justada.

Arge avage kunagi laserimoodulit. V6ib tekkida ootama-
tu kiirgusplahvatus.

Kui masinat pikemat aega ei kasutata, siis tuleks pata-
reid eemaldada.

Laserit ei tohi teist tlupi

laseri vastu vahetada.

Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi vo-
litatud esindaja.

A Ohutusjuhised

Plaadildikamismasinaga toé6tamine voib olla ohtlik, kui
ei jargita ohutuid ja digeid toomeetodeid. Kui tavaliste-
le ohutusmeetmetele ei poorata tahelepanu, siis voib
see poOhjustada operaatorile vigastusi. Turvavarustused
nagu kaitseseadised, kaitseprillid, tolmumaskid ja kuul-
mekaitse suudavad vdimalikke vigastusohte vahendada.
Parim kaitse ei suuda siiski heastada valet hinnangut,
hoolimatust ja tdhelepanematust. Kasutage té6kojas ala-
ti tervet inimmaistust ja ettevaatust. Kui mingi protseduur
tunduv ohtlik, siis &rge seda proovige. Moelge alternatiiv-
se toimimisviisi Ule, mis tundub ohutum. Mdelge sellele:
Oma kehalise vigastamatuse eest vastutate Te ise.

Antud masin t66tati valja teatud kindlateks t66deks.
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Il NAUDOTI SIMBOLIAL

Mivékite apsaugines pirstines
Naudokite akiy apsaugg
Naudokite klausos apsaugg

Naudokite apsaugg nuo dulkiy

OO

Su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome
Siuo Zenklu: A

Nezitirékite j spindulj,

2 lazeriy klasé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN60825-1:2007
A= 650 nm B =s1mw

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugok-
ite save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy
pavojaus!

Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite j lazerio
spindulj.

Niekada nezidrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.
Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindinCius
pavirSius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos galios
lazerio spindulys gali pazeisti akj.

Atsargiai — kai atliekami kiti nei Cia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.
Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima
netikéta spinduliuotés ekspozicija.

Kai maSina ilgesnj laikg nenaudojama, reikéty iSimti
akumuliatorius.

Nekeiskite lazerio kito tipo

lazeriu.

Lazerio remonto darbus leidziama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

A Saugos nurodymai

Dirbant su plyteliy pjovimo masina gali bdti pavojinga,
kai nesilaikoma saugiy ir tinkamy darbo budy. Jei ne-
silaikoma jprasty saugumo priemoniy, operatorius gali
bati suzalotas. Saugos priemonés, pavyzdziui, apsaug-
iniai jtaisai, apsauginiai akiniai, respiratoriai ir klausos
apsauga, gali sumazinti galimus pavojus susizaloti.
Taciau geriausia apsauga negali kompensuoti netinkamo
vertinimo, nerlipestingumo arba neatidumo. Visada nau-
dokite sveikg protg ir bukite atsargus dirbtuvése. Jei ma-
tote, kad procesas pavojingas, jo neatlikite. Apsvarstykite
alternatyvius, saugesnius veiksmus. Nepamirskite: Uz
savo sveika kuing esate atsakingi patys.

Si masina buvo suprojektuota tam tikriems darbams.

Il (ZMANTOTIE SIMBOLI

@ Lietojiet aizsargcimdus
@ Lietojiet acu aizsargu
@ Lietojiet ausu aizsargus

¢
@ Lietojiet puteklu aizsargmasku

Vietas, kuras attiecas uz jusu drosibu, més esam
ieziméjusi ar $adu zimi: A

Neskatieties 2. lazera klases stara

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2007
A= 650 nm R =1mw

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes gadiju-
miem, veicot atbilstigus piesardzibas pasakumus!
Neskatieties ar neaizsargatam acim tieSi lazera stara.
Nekad neskatieties tieSi stara trajektorija.

Nekad nevérsiet l1azera staru pret atstarojo$am
virsmam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT |azera stars
ar mazu jaudu var radit acu bojajumus.

Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradita
darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.
Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var notikt
staru iedarbiba.

Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, vajadzétu iznemt
baterijas.

Lazeru nedrikst apmaintt

pret cita tipa lazeru.

Lazera remontu drikst veikt tikai 1azera razotajs vai
vina pilnvarots parstavis.

A DroSibas noradijumi

Darbs ar flizu grieSanas masinu var bdt bistams, ja
neievéro droSas un pareizas darba metodes. Ja paras-
tie droSibas pasakumi paliek neievéroti, tas var radit
savainojumus operatoram. DroSibas aprikojums, piem.,
aizsargmehanismi, aizsargbrilles, putek|u aizsargmaskas
un ausu aizsargi var mazinat iespéjamos savaino$anas
riskus. TaCu vislabaka aizsardziba nespé&j kompensét
nepareizu novértéSanu, bezrapibu vai neuzmanibu.
Vienmeér izmantojiet darbnica savu veselo sapratu un
piesardzibu. Ja kads process liekas bistams, neméginiet
to. Apsveriet alternativu ricibas veidu, kas liekas droSaks.
Atcerieties: Jusu kermena veselums ir jisu personigas
atbildibas joma.

ST ierice bija izstradata noteiktiem darbiem.
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Me soovitame tungivalt masinat mitte muuta ja seda mit-
te kasutada kasutusvaldkondades, mille jaoks see pole
konstrueeritud. Kui Te pole kindel, siis kiisige enne toote-
ga todtamist esmalt edasimuljalt jarele.

Hoiatus: nende eeskirjade eiramine vdib pdhjustada to-

siseid vigastusi.

« Hoidke kaitseseadised té6asendis ja heas seisundis.
« Harjutage ennast lle kontrollima, kas kd&ik tooriistad
on enne selle sisselilitamist masinalt eemaldatud.

* Hoidke toopind puhas. Taispakitud pinnad vodivad
onnetusi pbhjustada.

« Hoidke lapsed ja kiilalised toé6piirkonnast ohutus kau-
guses.

+ Arge koormake masinat lile. See téétavad paremini
ja ohutumalt véimsusega, milleks see konstrueeriti.

+ Kasutage biget todriista. Arge ndudke tooriistadelt ja
tarvikutelt tileliia palju. Oige téoriista vai tarvikuga saa-
te parima tulemuse.

» Kandke sobivat riietust: Mitte lahtist riietust voi kin-
daid. Lipsud, s6rmused, kaevérud v6i muud ehted
vbivad podrlevasse masinasse kinni jadda. Soovita-
takse libisemiskindlaid jalatseid. Kaitske pikki juuks-
eid vorgugall.

« Arge kaotage kunagi tasakaalu. Seiske alati mélema
jalaga kindlalt maapinnal.

» Hoidke masin vaga heas seisundis. Hoidke tddriistad
teravad ja puhtad, et saavutada parim ning ohutuim
jéudlus. Jargige korraldusi méaarimise ja tdoriistava-
hetuse kohta.

« Vahendage ettekavatsematu sisselilitamise riski.

« Arge todtage masinal kunagi uimastite, alkoholi v&i
ravimite mdju all olles.

* Eemalepaisatavad plaadiosad vdivad Teie tervist
ohustada. Kaitage masinat ainult hasti ventileeritud
kohtades ja hoolitsege jaatmete tdhusa eemaldami-
se eest.

Il EDASISED OHUTUSJUHENDID
Lugege enne kbnealuse toote kaikuvdtmist kdik korral-
dused labi!

Tookoht

Veenduge vigastuste, masinakahjustuste, tule ja Soki ri-
ski valistamiseks, et Teie tookoht

« on niiskuse, marja ja vihma eest kaitstud,

« on vaba sittimisvbimelistest gaasidest ja vedelikest,
¢ on puhas ja tihi,

¢ on hasti ventileeritud ja valgustatud.

Operaator

Terve inimmdistus ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa
masinasse sisse ehitada. Need tegurid on operaator val-
duses. Palun mdelge sellele:

Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu
torud v&i radiaatorid.

Olge valvas. Arge todtage masina kallal, kui olete vasi-
nud.

Kandke alati:

« ANSI jargi heaks kiidetud tolmumaske.

e Turvaprille
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Primygtinai rekomenduojame nemodifikuoti masinos ir

jos nenaudoti naudojimo sritims, kurioms ji nebuvo su-

konstruota. Jei nesate tikri, prieS dirbdami su gaminiu, i$

pradziy pasiteiraukite pas savo prekybos atstova.

Ispéjimas: nesilaikant S$iy reikalavimy, galimi rimti

suzalojimai.

¢ Laikykite apsauginius jtaisus darbinéje padétyje geros
baklés.

¢ Prie$ jjungdami masing, |jpraskite patikrinti, ar i$
masinos pasalinti visi jrankiai.

« Darbo vieta turi bati Svari. Apkrautuose plotuose gali

jvykti nelaimingy atsitikimy.

Vaikai ir lankytojai turi bati saugiu atstumu nuo darbo

Zonos.

Neperkraukite masSinos. Ji geriau veikia ta galia, kuriai

ji buvo sukonstruota.

« Naudokite tinkamus jrankius. Neperkraukite jrankiy ir

priedy. Naudodami tinkamus jrankius arba priedus,

pasieksite geresniy rezultaty.

Vilkékite tinkamus drabuzius: Nevilkékite placiy

drabuziy ir nemavékite pirstiniy. Kaklaraiscius, Ziedus,

rankinius laikrodzius arba kitus papuoSalus gali pa-

griebti besisukancios dalys. Rekomenduojama avéti

neslidzius batus. Apsaugokite ilgus plaukus tinkleliu.

¢ Visada iSlaikykite pusiausvyrg. Visada stovékite ant
Zemeés abiem kojomis.

¢ JaOsy masina turi bati idealios biklés. Jrankiai turi bati

astras ir Svards, kad baty uztikrintas geriausias ir sau-

giausias naSumas. Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo

nurodymy.

Sumazinkite neplanuoto jjungimo rizika.

« Niekada nedirbkite prie masinos veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty.

| Salj nusviestos plyteliy dalys gali neigiamai paveik-
ti Jasy sveikatg. Eksploatuokite masing gerai
védinamose vietose ir pasiripinkite veiksmingu atlieky
Salinimu.

Il KITI SAUGOS NURODYMAI
Prie§ pradédami eksploatuoti §j gaminj, perskaitykite
visus nurodymus!

Darbo vieta

Norédami iSvengti suzalojimy, masinos pazeidimo, gais-
ro ir Soko rizikos, jsitikinkite, kad Jasy darbo vieta

« apsaugota nuo drégmés ir lietaus,

« joje néra degiy dujy ir skys¢iy,

e yra Svari ir tuscia,

¢ yra gerai védinama ir apSviesta.

Operatorius

Sveikas Zmogaus protas ir atsargumas yra veiksniai,
kuriy negalima jdiegti j masing. Sie veiksniai turi bati op-
eratoriuje. Nepamirskite:

stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy, pvz., vamzdziy ir
radiatoriy,

bdkite budrds, nedirbkite prie masinos, kai esate
pavarge.

Visada uzsidékite:

« ANSI leidZiamas apsaugines kaukes,

¢ apsauginius akinius,

Més neatlaidigi iesakdm neizmainit ierices konstruk-

ciju un neizmantot to lietoSanas jomam, kuram ta nav

bijusi konstruéta. Ja neesat droSs, vispirms pajautajiet
tirdzniecibas uznémumam, pirms stradajat ar razojumu.

Bridinajums : So noteikumu neievéro$ana var radit no-

pietnus savainojumus

e Turiet aizsargmehanismus darba pozicija laba
stavoklr.

* Pierodiet parbaudit, vai visi instrumenti ir nonemti no
ierices, pirms jus to ieslédzat.

» Uzturiet tiru darba virsmu. Nokrautas virsmas var radit
nelaimes gadijumus.

« levérojiet, lai bérni un apmeklétaji atrastos drosa at-
taluma no darba vietas.

* Neparslogojiet ierici. JUs stradasiet labak un drosak
ar jaudu, kurai ierice bija konstruéta.

¢ Izmantojiet pareizo instrumentu. Neparslogojiet ins-
trumentu vai piederumus. Ar pareizo instrumentu vai
piederumiem jus sasniegsiet vislabako rezultatu.

« Valkajiet piemérotu apgérbu: Nevalkajiet valigu apgér-
bu vai nelietojiet valigus cimdus. Kaklasaites, aproces
vai citas rotaslietas var iekerties rotéjoSas dalas. Ir
ieteicami neslidoSi apavi. Pasargajiet matus ar matu
tiklinu.

* Nekad nezaudéjiet [Tdzsvaru. Vienmér staviet stabili
ar abam kajam uz zemes.

» Uzturiet ierici vislabakaja stavokli. Uzturiet instrumen-
tus asus un tirus, lai gatu vislabako un visdro$ako re-
zultatu. levérojiet elloSanas un instrumentu nomainas
norades.

» Samaziniet nejausas ieslégSanas risku.

* Nekad nestradajiet ar ierici, ja atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.

* lzsviestas flizu dajas var nodarit kaitéjumu jlsu ve-
selibai. Lietojiet ierici labi ventiletas vietds un no-
droSiniet efektivu atkritumu novaks$anu.

Il PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI
Pirms 8T razojuma lietoSanas sakSanas izlasiet visas
norades!

Darba vieta

Lai izslégtu savainojumu, ierices bojajumu, ugunsgréka
un elektroSoka risku, parliecinieties, vai jusu darba vieta
 ir pasargata no mitruma, slapjuma un lietus,

« ir briva no uzliesmojo$sam gazem un skidrumiem,
 ir tira un tuksa,

« ir labi ventiléta un apgaismota.

Operators

Veselais saprats un piesardziba ir faktori, kurus nevar ie-
bavét iericé. Sie faktori ir operatora piendkums. Lidzu,
atcerieties:

Novérsiet kermena kontaktu ar iezemétam virsmam,
piem., caurulém vai radiatoriem.

Esiet vérigs. Nestradajiet ar ierici, ja esat noguris.
Vienmer lietojiet:

* ANSI sertificétas putek|u aizsargmaskas.
 Aizsargbrilles

95

Autogoods “130”




96

Tl

Autogoods “130”

Kuulmekaitset.

Arge sirutage ennast {ile téétava masina.

TAIENDAVAD JUHISED RIKKEVOOLU-KAITSELULI-

KOHTA

Palun jargige allseisvaid téhtsaid juhiseid

kaikuvGtmise ja imberkaimise kohta.

Podrake sellele tahelepanu ka siis, kui annate toote
kolmandatele isikutele edasi. Hoidke seetbttu kaesolevat
kasutusjuhendit

Glelugemiseks alal.

OHUTUSJUHISED!

Ohutus- ja heakskiidu alastel pdhjustel (CE) pole toote
omavoliline imberehitamine ja/véi muutmine lubatud.
Arge vétke toodet kunagi lahti.

Toode ei sobi laste katte. Lapsed ei suuda elektriliste
seadmetega Umberkaimisega seonduvaid ohte hin-
nata. Olge seetdttu laste eemaloleku korral aarmiselt
ettevaatlik.

Toote Ulesehitus vastab kaitseklassile 1. Pingeallikana
tohib kasutada ainult kohaliku varustusvérgu nduete-
kohast kaitsejuhiga vérgupistikupesa (230V~/50Hz).
Kommertsrajatistes tuleb jargida kommertskutselh-
ingute liildu dnnetuste ennetamise eeskirju elektriliste
seadmete ja kaitusvahendite kohta.

Koolides, kutsedppeasutustes, hobi- ja eneseabitdd-
kodades peab koolitatud personal teostama vastuta-
vana toote kaituse jarelevalvet.

Kaige tootega ettevaatlikult Gmber. Tougete, 166kide
voi vaikeselt kdrguselt kukkumise korral saab see kah-
justada.

Arge kasutage kunagi toodet, kui see viiakse killmast
sooja ruumi. Seejuures tekkiv kondensvesi voib teatud
tingimustel toote havitada.

Laske tootel enne vdrgupingega tGhendamist esmalt
toatemperatuurile soojeneda. See vOib kesta teatud
oludes mitu tundi.

Arge haarake tootest niiskete vdi méargade katega kin-
ni.

Pidage silmas, et toote isolatsioon pole kahjustatud
ega havinud.

Kui seadet ei voeta pikemat aega kaiku, siis lahuta-
ge see vorgupinge kiljest, tdmmake see pistikupesast
valja.

Valtige Ulespanekukohas voi transportimisel jargmisi
Umbrustingimusi:

Marg v6i liga kérge 8huniiskus. Adrmuslik kilm vi
kuumus. Tolm vdi pélemisvdimelised gaasid, aurud voi
lahustid. Tugevad vibratsioonid.

Tugevad magnetvéljad nagu masinate voi valjuhaaldi-
te laheduses.




¢ klausos apsauga.
Nesilenkite vir§ veikian¢iy masiny.

PAPILDOMI NURODYMAI APSAUGINIAM NUOTEKIO

SROVES JUNGIKLIUI

Laikykités tolesniy, svarbiy nurodymuy,

susijusiy su eksploatacijos pradzia ir naudojimu.

Atkreipkite démes;j j tai net tada, jei 8j gaminj

perduodate tretiesiems asmenims. Todél visada

iSsaugokite Sig naudojimo instrukcija,

kad galétuméte jg paskaityti véliau.

SAUGOS NURIODYMALI!

e Dél saugos ir leidimo naudoti priezasCiy (CE)
savavaliSkai rekonstruoti ir (arba) modifikuoti gaminj
draudziama. Niekada neardykite gaminio.

¢ Gaminys neskirtas vaikams. Vaikai negali jvertinti
pavojy, kurie kyla naudojant elektrinius prietaisus.
Todél binant vaikams bikite ypa¢ atsargis.

« Gaminio konstrukcija atitinka 1 apsaugos klase. Kaip
jtampos Saltinj galima naudoti tik tinkamag vieSojo mai-
tinimo tinklo kiStukinj lizdg su apsauginiu laidu (230
V~/50 Hz).

« Komerciniuose pastatuose reikia laikytis profesiniy
sgjungy nelaimingy atsitikimy taisykliy, taikomy elek-
triniams jrenginiams ir aparatams.

* Mokyklose, lavinimo jstaigose, meégéjiskose ir
automobiliy remonto savitarnos dirbtuvése gaminio
eksploatavimg privalo stebéti mokytas personalas.

« Bikite atsargls su gaminiu. Dél smigiy arba kritimo i$
nedidelio auks¢io jis bus pazeistas.

« Niekada nenaudokite gaminio, kai jis perneSamas i$
Saltos | Silta patalpg. Tuo metu susidarantis konden-
satas tam tikromis aplinkybémis gali sugadinti gamin;.

* Prie§ prijungdami gaminj prie maitinimo jtampos, i$
pradziy leiskite jam pasiekti kambario temperatirg.
Tam tikromis aplinkybémis tai gali uztrukti kelias val-
andas.

» Niekada nelieskite gaminio drégnomis arba Slapiomis
rankomis.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad viso gaminio izoliacija ne-
gali bati nei pazeista, nei sugadinta.

* Jeigu gaminys neeksploatuojamas ilgesnj laika,
tuomet atskirkite jj nuo tinklo jtampos ir iSjunkite jj i$
kiStukinio lizdo.

« Pastatymo vietoje arba transportuodami venkite Siy
aplinkos salygu:

« Slapios aplinkos arba per didelés oro drégmés; ypac
didelio SalCio arba kars¢io; dulkiy arba degiy dujy,
gary arba tirpikliy; stiprios vibracijos;

« stipriy magnetiniy lauky, kokie yra $alia masiny arba
garsiakalbiy.

e Ausu aizsargus.
Neliecieties pari stradajosam iericém.

PAPILDU NORADIJUMI PAR AUTOMATISKO AlIZ-

SARDZIBAS SLEDZI

Lddzam ievérot turpmakos svarigos noradijumus

par lietoSanas sak$anu un lietoSanu.

levérojiet to, art tad, kad nododat So razojumu

treSajam personam. Tadé| uzglabajiet So lietoSanas ins-

trukciju

vélakai lasiSanai.

DROSIBAS NORADIJUMI!

» Drosibas un sertifikacijas apsvérumu dé] (CE) nav
atlauta razojuma patvaliga parveidosana un/vai iz-
mainiSana. Nekad neizjauciet razojumu.

* Razojums nav piemérots maziem bérniem. Bér-
ni nespé&j novertét riskus, kas pastav, rikojoties ar
elektroiericem. Tadé| bérnu prombuatnes laika rikojie-
ties 1pasi piesardzigi.

* Razojuma uzbilve atbilst 1. aizsardzibas klasei. Ka
sprieguma avotu drikst izmantot tikai koplietoSanas
elektroapgades tikla pienacigu tikla kontaktligzdu ar
aizsargsavienojumu (230V~/50Hz).

» Komercialos uzpémumos jaievéro Vacijas
Elektroiekartu un aprikojuma profesionalo arodbie-
dribu - apvienibas nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi.

» Skolas, izglitibas iestades, amatieru un
paSapkalpo$anas darbnicas razojuma lietosana ir at-
bild1gi jakontrolé sagatavotam personalam.

e Uzmanigi rikojieties ar razojumu. Tas tiek bojats
grudienu, triecienu un kritienu no neliela augstuma
gadijuma.

* Nekad neizmantojiet razojumu, kad to parvieto no
aukstas telpas silta telpa. Sadi radusais kondensats
zinamos apstaklos var sagraut razojumu.

« Laujiet razojumam vispirms sasniegt telpas tempe-
ratlru, pirms to savienojat ar tikla spriegumu. Tas
zinamos apstak|os var ilgt vairakas stundas.

* Nepieskarieties razojumam ar mitram vai slapjam
rokam.

« Uzmaniet, lai visa razojuma izolacija nebdtu ne bojata,
ne art sagrauta.

« Jarazojumu ilgaku laiku nelieto, atvienojiet to no tikla
sprieguma, iznemot no kontaktligzdas.

* Nepielaujiet S$adus apkartéjas vides apstaklus
uzstadiSanas vieta vai transportéSanas laika:

 Slapjums vai parak liels gaisa mitrums. Loti liels auks-
tums vai karstums. Putek|i vai aizdedzinamas gazes,
tvaiki vai $kidinataji. Spécigas vibracijas.

« Spécigi magnétiskie lauki, ka ieri¢u vai skalrunu tu-
vuma.

97

Autogoods “130”




98

Si

Autogoods “130”

ASihtotstarbekohane kasutus

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

Enne t66 alustamist peavad olema kdik kaitse- ja ohu-
tusseadised masina kiilge monteeritud.

Masin on valja tootatud kasitsemiseks the isiku poolt.
Operaator vastutab téopiirkonnas kolmandate isikute
eest.

Jargige kdiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid.
Hoidke k&ik masinal olevad ohutusjuhised terviklikult
loetavas seisundis.

Masin on koos pakutavate tooériistadega ja tarvikutega
ette nahtud eranditult vaikeste ning keskmise suuru-
sega plaatide (kahlid, keraamika v6i sarnane) I6ikami-
seks. Metalli ja puidu I6ikamine pole lubatud.

Arge iletage iiles-/allapoole tdddeldavate tdddetailide
maksimum- ja miinimummad&tmeid.

Kasutage masinat ainult tehniliselt laitmatus seisundis
ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohuteadlikult ja
kasutusjuhendit jargides!

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusee-
skirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud mo6t-
metest.

Tuleb jargida asjakohaseid ©6nnetuste ennetami-
se eeskirju ja muid dldtunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.

Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida ai-
nultisikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude osas
instrueeritud. Tootja ei vastuta masinal omavolilistest
muudatustest p6hjustatud kahjude eest.

Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltodriistadega.

htotstarbekohasest kasutusest hoolimata pole véimalik

teatud riskitegureid taielikult véalistada. Masina konstrukt-
sioonist ja Ulesehitusest tingitult vdib esineda jargmisi
punkte:

Jasemete sisestamine to6tavasse teemantldikeket-
tasse.

Teemantldikeketta puudutamine katmata piirkonnas.
Toddetailide ja toodetaili osade valjapaiskumine.
Loikeketta vigase teemantotsaku valjapaiskumine.
Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitteka-
sutuse korral.

Silmade vigastused silmakaitsme mittekasutamisel.

Igasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte sihtot-
starbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest tootja ei
vastuta,; risk lasub ainuilksi kasutajal.




A Naudojimas pagal paskirtj

Masina atitinka galiojanciag EB Masiny direktyva.

PrieS pradedant dirbti, reikia sumontuoti visus
masinos apsauginius ir saugos jtaisus.

Masina sukonstruota valdyti vienam asmeniui. Dar-
bo zonoje operatorius yra atsakingas uz treciuosius
asmenis.

Laikykités visy saugos
masinos.

Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

Masina su siGlomu jrankiu ir priedais skirta tik
mazoms ir vidutinio dydzio plyteléms (koklinéms,
keraminéms arba pan.) pjaustyti. Metalus ir
medieng pjaustyti draudziama.
Nevir§ykite  ruoSiniy, kuriuos reikia
ti, maksimaliy ir minimaliy matmeny,
pasiekite.

Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos buaklés
masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami j saugg ir
pavojus bei laikydamiesi naudojimo instrukcijos!
Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmeny.

Batinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty
saugumo technikos taisykliy.

Masing leidziama naudoti, techniSkai priziGréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazine
ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas
masinos modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

Masing leidziama naudoti tik su originaliais gam-
intojo priedais ir jrankiais.

ir pavojy nuorody ant

apdirb-
bei juos

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir
struktlros galimi tokie punktai:

ranky jkiSimas j veikiantj deimantinj pjovimo diska;
deimantinio pjovimo disko palietimas neuzdengtoje
srityje;

ruoSiniy ir ruoSiniy daliy iSsviedimas;

pazeisto deimantinio antgalio iSsviedimas;

klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klausos
apsaugos;

akiy suzalojimai nenaudojant akiy apsaugos.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj.
Uz del to patirtg zalg gamintojas neatsako. Rizika tenka
vien tik naudotojui.

A Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

lerice atbilst speka esosajai EK Masinu direktivai

Pirms darba sdkuma visiem aizsargmehanismiem un
dro$tbas mehanismiem jabit uzstaditiem uz ierices.
lerice ir izstradata vienas personas vadibai. Operators
darba zona ir atbildigs treSo personu prieksa.
levérojiet visus drosibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaita salasama stavokili.
lerice ar piedavato instrumentu un piederumiem ir
izstradata vienigi maza un vidéji liela izméra flizém
(podinu flizém, keramiskajam vai tamlidzigam). Metala
un koksnes grieSana nav atlauta.

Neparsniedziet apstradajamo darba materialu mak-
simalo izméru, un apstradajamo darba materialu
izmérs nedrikst but mazaks par minimalo izméru.
Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavoklr,
ka art atbilstoSi noteikumiem, apzinoties dro$ibas
aspektus un iesp&jamos riskus, ievérojot lietoSanas
instrukciju!

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka art tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.
Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas
noteikumi.

lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas, ku-
ras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Patvaligas
ierices izmainas izslédz razotaja atbildibu par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.

lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

Neskatoties uz noteikumiem atbilstoSu lietoSanu, nevar
pilnTgi izslégt noteiktus atlikuSo risku faktorus. Saistiba
ar ierfces konstrukciju un uzbavi var rasties 8adi riski:

ieker§anas rotéjosa dimanta grieSanas diska;
pieskar§anas dimanta grieSanas diskam nenosegta
zZona;

darba materialu un to dalu izmete;

grieSanas diska bojata dimanta uzliktna izmete;
dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie ausu
aizsargi;

acu savainojumi, ja neizmanto acu aizsargu.
Jebkura lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzska-
tama par noteikumiem neatbilsto$u. Par $adu darb1-
bu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs nav
atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.
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Enne kaikuvotmist

Vahetage pragulised teemantkettad valja.

Oppige oma masinat tundma. Tutvuge oma rakenduse
ja piirangutega, kuid ka samuti spetsiifiliste potentsi-
aalsete ohtudega.

Kontrollige masinat hoolikalt kahjustuste suhtes te-
gemaks kindlaks, et see suudab ettenahtud joudlust
pakkuda. Kahtluse korral tuleks vastav osa vélja va-
hetada.

Veenduge enne pistikupesast pistiku valjatmbamist,
et liliti paikneb VALJA peal.

Veenduge, et masin puhastati ja maariti nduetekoha-
selt &ra.

Kontrollige masinat enne kaikuvdtmist kahjustatud
osade suhtes ja tehke kindlaks, kas need osad talit-
levad nduetekohaselt ning tdidavad oma funktsiooni.
Kontrollige kdigi liikuvate osade valjajoondust, kdiki
murdunud v&i kinnitusosi ja kdiki muid tingimusi, mis
vBivad nduetekohast kaitust halvendada. Spetsialist
peab iga kahjustatud osa kohe remontima v6i valja
vahetama.

Arge kasutage masinat, kui lilitit ei saa sisse ja val-
ja lulitada.

Seadke masin tasasele libisemiskindlale pinnale.
Kontrollige, et andmesildil esitatud pinge thildub ole-
masoleva pingega, alles seejarel tihendage pistik voo-
luvrku.

Enne sisselilitamist peab saama ldikeketas vabalt
poorelda.

Tahelepanu: Loikeketast tuleb alati veega jahutada.
Tahelepanu: Loikeketas talitleb jarele.
Arge pidurdage |6ikeketast killgmist survet avaldades.

Normaalsel kasutamisel vdib mootorikorpus kuumaks
minna.

Arge sundige masinat véi tarvikuid suurema téostus-
masina to6d tegema. See pakub paremat t66d joud-
lusega, milleks see konstrueeriti.

Teostage masinal kdiki seadeid valjalilitatud masina
korral.

Arge jatke masinat kunagi jarelevalveta, kuni see
tootab.

Lahkuge valjalulitamise korral masina juurest alles
siis, kui see seisab taielikult paigal.

Lilitage masin enne vorgupistiku véljatbmbamist ala-
ti valja.

Tdmmake vargupistik alati valja. Arge tdmmake kuna-
gi pistikut pistikupesast vélja kaablist hoides.

Arge kasutage I8ikeketast, mis ei (ihildu spetsifitsee-
ritud suurustega.

Arge kandke masinat kunagi kaablist.

Kui Te pole kindel, kas mingi t66tingimus on ohutu voi
ebaohutu, siis arge té6tage masinaga.




PrieS pradedant eksploatuoti

Pakeiskite sutrikinéjusius deimantinius diskus.

¢ Susipazinkite su savo masina. Susipazinkite su jos
naudojimu ir apribojimais bei su potencialiais specifini-
ais pavojais.

« KruopsSgiai patikrinkite masing, ar ji nepazeista, kad
jsitikintuméte, kad ji gali pasiekti numatytg galia.
ISkilus abejoniy, susijusig dalj reikéty pakeisti.

« Pries kiSdami kiStukg j kistukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis nustatytas ties 15J.

« |sitikinkite, kad masina iSvalyta ir tinkamai sutepta.

« Prie$s eksploatacijos pradzig patikrinkite masing, ar
nérg pazeisty daliy, ir nustatykite, ar Sios dalys tinka-
mai veikia ir atlieka numatytg funkcijg.

« Patikrinkite, kaip istiesintos visos judancios dalys,
visas l0zusias arba tvirtinimo dalis ir visas kitas
sglygas, kurios galéty neigiamai paveikti tinkamag
eksploatavimg. Visas pazeistas dalis i$ karto turéty
suremontuoti arba pakeisti specialistas.

« Nenaudokite masinos, jei tinkamai nejsijungia ir
neissijungia jungiklis.

Eksploatavimas

« Pastatykite masing ant lygaus, neslidaus pagrindo.

¢ Patikrinkite, ar duomeny skydelyje nurodyta jtampa
sutampa su esama jtampa, ir tik tada junkite kistukg
j srovés tinkla.

¢ Pries jungiant pjovimo diskas turi laisvai suktis.

Démesio: pjovimo diskg visada reikia auSinti vandeniu.

Démesio: pjovimo diskas veikia i$ inercijos.

Nestabdykite pjovimo disko spausdami i$ Sono.

« |prastai naudojant, variklio korpusas gali jkaisti.

* Negreitinkite maSinos arba priedy, kad atliktuméte
didelés pramoninés masinos darbus. Ji geriau atlieka
darbus ta galia, kuriai ji buvo sukonstruota.

» Visus masinos nustatymus atlikite iSjunge masina.

» Kol masina veikia, niekada nepalikite jos be priezilros.

* I8junge pasisalinkite nuo masinos tik jai pilnutinai sus-
tojus.

¢ Pries iStraukdami tinklo kiStukg, visada masSing
iSjunkite.

¢ Visada iStraukite tinklo kiStukg Niekada netraukite uz
kabelio i$ kiStukinio lizdo.

« Nenaudokite pjovimo disko, kuris neatitinka specifi-
kacijose nurodyty dydziy.

* Niekada neneskite masinos uz kabelio.

Jei nesate tikri, ar darbo salygos yra saugios, ar nesau-
gios, su masSina nedirbkite.

Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

Nomainiet saplaisajusus dimanta diskus.

 lepazistiet So ierici. lepazistieties ar tas lietoSanu un
ierobezojumiem, tacu arT ar Tpatné&jiem potencialajiem
riskiem.

« Rdapigi parbaudiet, vai iericei nav bojajumu, lai parlie-
cinatos, vai ta var sniegt paredzamo rezultatu. Saubu
gadijuma attiecigo dalu vajadzétu nomainit.

« Parliecinieties, vai slédzis atrodas pozicija IZSLEGTS,
pirms ievietojat spraudni kontaktligzda.

« Parliecinieties, vai ierice bija notirita un lietpratigi
ieellota.

« Parbaudiet, vai iericei pirms lietoSanas sakSanas nav
bojatu dalu, un konstatéjiet, vai $Ts dalas pienacigi
darbojas un izpilda tam paredzéto funkciju.

e Parbaudiet visu kustigo dalu, visu salauzto vai sti-
prindjuma dalu iereguléjumu, un visus paréjos
apstaklus, kas varétu kaitét kartigai lietoSanai. Katru
bojato daju vajadzétu nekavéjoties salabot vai no-
mainTt specialistam.

» Neizmantojiet ierici, ja nav iespé€jams pareizi ieslégt
un izslégt sledzi.

LietoSana

* Novietojiet ierici uz ITdzenas, neslidoSas pamatnes.

» Parbaudiet, vai spriegums datu plaksnité sakrit ar
esoso spriegumu, tikai péc tam pievienojiet spraudni
pie elektrotikla.

« Pirms ieslégSanas grieSanas diskam jagriezas brivi.

« leveribail! GrieSanas disks vienmér jadzesé ar tdeni.

 leveéribai! GrieSanas disks negriezas.

* Nenobremzéjiet grieSanas disku, izdarot sanu spie-
dienu.

» Parastas lietoSanas laikd motora korpuss var sakarst.

* Nepalieliniet ierices vai piederumu jaudu, lai izpildttu
lielaka industriala aprikojuma darbu. JUs stradasiet
labak ar jaudu, kurai ierice bija konstruéta.

* Veiciet visus ierices iestatijumus, kad ir izslégta ierice.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta
darbojas.

* lzslédzot ierici, atstajiet to tikai péc tam, kad ta ir pil-
nigi apstajusies.

* Vienmér izslédziet ierici, pirms atvienojat tikla spraud-
ni.

« Vienmeér atvienojiet tikla spraudni. Nekad neatvienojiet
spraudni no kontaktligzdas, velkot aiz vada.

* Neizmantojiet grieSanas disku, kas nesakrit ar precizi
noteiktajiem izmériem.

* Nekad neparnésajiet ierici aiz vada.

Ja neesat parliecinats par to, vai kads darba apstaklis ir
droSs vai nedroSs, nestradajiet ar ierici.
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Seisujalad
Veevann
Toddetaili alus
Ristildikekaliiber
Piirdesiin

Juhtsiin

Lbikeketta kaitse
Teemantldikeketas
Kéepide
Tahtkaepide nurga seadistamiseks
Jahutusvee pump
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Il IRANGA, 1-2 PAV. |

1 Masinos galvuté 1
2 Apatinis rémas 2
3  Kojelés 3
4 Vandens vonia 4
5 Ruo8iniy atrama 5
6  Skersinio pjovimo Sablonas 6
7  Atraminis bégelis 7
8 Kreipiamasis bégelis 8
9 Pjovimo disko apsauga 9
10 Deimantinis pjovimo diskas 10
11 Rankena 1"
12 Kampo nustatymo varztas su grybo formos galvute 12
13 AusSinimo vandens siurblys 13
14 Zarna 14
15 Elektros variklis 15
16 )j./i§]. jungiklis 16
17 Kampo nustatymo kampy skalé 17
18 Stalo platinamasis elementas 18

Autogoods “130”

APRIKOJUMS 1-2. ATT.
lerices galva

Balsta ramis

Balsta kajas

Udens vacele

Darba materiala paliktnis
Skersgrie$anas $ablons
Atbalstsliede

Vadsliede

GrieSanas diska aizsargs
Dimanta grieSanas disks
Rokturis

Lenka iestatijuma zvaigznveida roktura skriive
DzeséSanas Skidruma siknis
S|dtene

Elektromotors
leslegSanas/izslégSanas slédzis
Lenka iestatijuma lenka skala
Galda paplasinajums
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Joon 3-5

Pakendamistehnilistel pdhjustel pole Teie masin
terviklikult monteeritud.

1.

V6tke masin pakendist vélja ja asetage see ette-
vaatlikult pérandale.

Vabastage veidi tdhtkaepidepolt (A) ja klappige sei-
sujalad alla. Pingutage tahtkaepidepolt taas kinni.
(joon. 3)

Pange masin jalgade peale.

Monteerige kaepide 2 kuuskantpoldiga (B) mootori-
korpuse (joon. 4) kiilge.

Kinnitage jahutusvee pump (13) veevannis (4) et-
tenahtud positsiooni.

Taitke veevanni, kuni veepump on taielikult veega
kaetud. Pidage silmas, et aravool on kindlalt sule-
tud.

Sisse-/viljaliiliti (joon. 4)

Sisselllitamiseks vajutage sisse-/valjalllitil (16) ,1* peale.
Enne |6ikamisprotseduuri algust tuleb dra oodata, kuni
Idikeketas saavutab max podrded ja jahutusvee pump
(13) on vee lIdikeketta juurde pumbanud.
Valjalulitamiseks vajutage lulitil (16) ,0“ peale.

(joon. 4).




Montavimas

3-5 pav

Dél pakavimo technikos masina sumontuota

ne iki galo.

1 ISimkite masing i$ pakuotés ir atsargiai padékite jg
Sone ant zemés.

2 Sie tiek atlaisvinkite varzta su grybo formos galvute
(A) ir atlenkite kojeles zemyn. Vél priverzkite varztg
su grybo formos galvute. (3 pav.)

3 Pastatykite masing ant kojeliy.

4 Pritvirtinkite rankeng 2 SeSiabriauniais varztais (B)
prie variklio korpuso (4 pav.).

5 Pritvirtinkite ausinimo vandens siurblj (13) vandens
vonioje (4) numatytoje padétyje.

6 Pildykite vandens vonig, kol vandens siurblys bus
visiS§kai apsemtas vandeniu. Atkreipkite démesj j tai,
kad j nutekéjimo anga blty saugiai uzdaryta.

Eksploatacijos pradzia

Jungiklis (4 pav.)

Norédami jjungti paspauskite jungiklio (16) ,1°.

Prie§ pradédami pjauti, palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks maks. stkiy skaiciy ir ausinimo vandens siurblys
(13) tieks vandenj pjovimo diskui.

Norédami iSjungti paspauskite jungiklio (16) ,0“.

(4 pav.)

3-5 att.

lepako$anas tehnisku iemeslu dé| ST ierice nav uzstadita

1 nokomplektéta veida.

2 Iznemiet ierici no iepakojuma un novietojiet to uzmani-
gi saniski uz gridas.

3 Novietojiet ierici uz kajam.

4 Uzstadiet rokturi, izmantojot 2 seSstlrgalvas skrives
(B), uz motora korpusa (4. att.).

5 Nostipriniet dzeséSanas Skidruma sidkni (13) Gdens
vacelé (4) paredzétaja pozicija.

6 Uzpildiet Gdens vaceli, [1dz Gdens suknis ir pilni-
gi noklats ar Gdeni. Uzmaniet, lai noteka batu drosi
noslégta.

LietoSanas sakSana

lesléegSanasl/izslegSanas slédzis (4. att.)

Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (16) pozicija «I».

Pirms grieSanas procesa sdkuma janogaida, Iidz
grieSanas disks sasniedz maks. apgriezienu skaitu, un
dzeséSanas Skidruma stknis (13) bls padevis Odeni Ilidz
grieSanas diskam.

Lai izslégtu ierici, nospiediet slédzi (16) pozicija «0»

(4. att.).
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'Figo BN
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Kasitsemine/tddjuhised

90° I16iked joon. 6-7

1. Lddvendage tahtpolti (C).

2. Seadke ristildikekaliiber (6) 90° peale ja pingutage
tahtpolt (C) taas kinni.

3. Pingutage tiibpolt (D) kinni, et ristildikekaliiber (6)
fikseerida. (joon. 6)

4. Lukake masinapea (1) kdepidemest (11) taha.

5. Toetage plaat ristildikekaliibril vastu piirdesiini (7).

6. Vajutage masinapea (1) kaepideme (11) kaudu
sobivale Idikesligavusele ja fikseerige masinapea
taas.

7. Lilitage plaadildikur sisse. Tahelepanu: Oodake
ara, kuni jahutusvesi on Idikeketta (10) juurde joud-
nud.

45° diagonaalldige (joon. 8)
1. Seadistage nurgapiiraja (6) 45° peale.
2. Teostage Ibige Ulalpool selgitatud viisil.

45° pikildige (joon. 9)

1 Vabastage mdlemal kiljel thtkaepidepolt (E).

2 Kallutage juhtsiini (8) vasakule, nurgaskaalal (18)
45° peale.

3 Pingutage tahtkaepidepolt (E) taas kinni.

4  Teostage Idige selgitatud viisil.
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Valdymas / darbo nurodymai

90° pjaviai, 6-7 pav.

1  Atlaisvinkite varztg su grybo formos galvute (C).

2  Skersinio pjovimo Sablong (6) nustatykite ties 90° ir
vél priverzkite varzta su grybo formos galvute (C).

3 Priverzkite sparnuotajj varztg (D), kad uzfiksuotuméte
skersinio pjovimo Sablong (6). (6 pav.)

4 Nustumkite masinos galvute (1) uz rankenos (11)
i gala.

5 Pridekite plytele prie atraminio beégelio (7), prie
skersinio pjovimo Sablono.

6 Spauskite masSinos galvute (1) rankena (11) |
pageidaujamg pjovimo gylj ir veél uzfiksuokite
masinos galvute.

7  Jjunkite plyteliy pjaustykle. Démesio: Palaukite, kol
ausinimo vanduo pasieks pjovimo diskg (10).

8 Létai ir tolygiai traukite masinos galvute (1) uz
rankenos (11) j priekj plytele.

9 Baige pjauti, plyteliy pjaustykle vél iSjunkite.

45° jstrizinis pjivis (8 pav.)
1  Nustatykite kampine atramg (6) ties 45°.
2  Pjaukite, kaip paaiSkinta pirmiau..

45° iSilginis pjavis (9 pav.)

1  Abiejose pusése atlaisvinkite varztg su grybo formos
galvute (E).

2  Kreipiamajj bégelj (8) palenkite j kaire ties kampy
skalés (18) 45°.

3 Vél priverzkite varztg su grybo formos galvute (E).

4  Pjaukite, kaip paaiskinta.

Vadiba/darba noradijumi

90° griezumi 6-7. att.

1 Palaidiet valigak zvaigznveida skravi (C).

2 Novietojiet SkérsgrieSanas Sablonu (6) 90° lenkT un
atkal pievelciet zvaigznveida skravi (C).

3 Pievelciet sparnskravi (D), lai nofiksétu Skérs-
grieSanas Sablonu (6) (6. att.).

4 lerices galvu (1) aiz roktura (11) bidiet uz aizmuguri.

5 Pielieciet flizi pie atbalstsliedes (7) pie Skérs-
grieSanas Sablona.

6 Nospiediet ierices galvu (1), izmantojot rokturi
(11), vajadzigaja grieSanas dzijuma un atkartoti
nofikséjiet ierices galvu.

7 leslédziet flizu griez&ju. levéribai! Nogaidiet, I1dz
dzeséSanas Skidrums ir sasniedzis grieSanas disku
(10).

8 Lénam un vienmérigi aiz roktura (11) velciet ierices
galvu (1) uz priekSu cauri flizei.

9  Péc griezuma beigam atkal izslédziet flizu griez€ju.

45° diagonalais griezums (8. att.)
1 Noregulgjiet lenka atbalstu (6) 45° lenkT.
2 Veiciet griezumu, ka paskaidrots ieprieks

45° gareniskais griezums (9. att.)

1 Abas puses palaidiet valigak zvaigznveida skrivi
(E).

2 Nolieciet vadsliedi (8) pa kreisi uz 45° lenka skalas
(18).

3 Atkal pievelciet zvaigznveida skravi (E).

4 Veiciet griezumu, ka paskaidrots.
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Teemantloikeketta vahetamine (joon. 10- 12)
Téahelepanu! Tommake vorgupistik valja

Vabastage polt (F) ja votke Idikeketta kaitse (9)
maha.(joon. 10)

Pange sisekuuskantvéti (19) mootorivdllil kohale ja
hoidke kinni.

Vabastage mutrivétmega (20) aarikmutter I16ikeketta
(10) tootamise suunas. (vasakkeere)

Votke valisaarik (21) ja Idikeketas (10) maha.
Puhastage kinnitusaarik enne uue IBikeketta
montaazi hoolikalt.

Paigaldage uus I6ikeketas vastupidises jarjekorras
ja pingutage kinni. Tahelepanu: Pidage silmad 16i-
keketta td6suunda!

Monteerige 16ikeketta kaitse (9) tagasi.

Transportimine

Tahelepanu! Tommake vorgupistik vilja
Seadke masinapea masina transportimiseks ette ja fik-
seerige seadepiirajatega.




Deimantinio pjovimo disko keitimas (10-12 pav.)
Démesio! IStraukite tinklo kistuka

Atlaisvinkite varztg (F) ir nuimkite pjovimo disko
apsaugg (9) (10 pav.).

Pridékite rakta su vidiniu SeSiabriauniu (19) prie
variklio veleno ir laikykite.

Verzliarakg€iu (20) atlaisvinkite flanSine verzle pjovi-
mo disko (10) sukimosi kryptimi. (Kairinis sriegis)
Nuimkite iSorines junges (21) ir pjovimo diska (10).
Prie§ montuodami naujg pjovimo diskg, tvirtinimo
junge kruops$ciai iSvalykite.

Naujg pjovimo diskg vél jstatykite atvirkstine eilés
tvarka ir priverzkite.

Démesio: Atkreipkite démesj | pjovimo disko
sukimosi kryptj! Vél sumontuokite pjovimo disko
apsauga (9).

Dimanta grieSanas diska nomaina (10- 12. att.)
leveéribai! Atvienojiet tikla spraudni.

1  Atskravéjiet skravi (F) un nonemiet grieSanas diska
aizsargu (9) (10. att.).

2 Pielieciet un noturiet iek8éja seSstira atslégu (19)
pie motora varpstas.

3 Ar uzgrieznu atslégu (20) atskrivéjiet atloka
uzgriezni grieSanas diska (10) grieSanas virziena
(kreisa vitne).

4 Nonemiet argjo atloku (21) un grieSanas disku (10).

5 Rdpigi notiriet stiprindjuma atloku pirms jauna
grieSanas diska montazas.

6  Atkal ievietojiet un pievelciet jauno grieSanas disku,
veicot iepriek§ minétas darbibas apgriezta seciba.
levéribai! levérojiet grieSanas diska grieSanas vir-
zienu!

7  Uzstadiet atpakal grieSanas diska aizsargu (9).

Transportavimas

Démesio! IStraukite tinklo kistuka

Norédami transportuoti masing, masinos galvute nus-

tatykite j priekj ir uzfiksuokite nustatymo atramomis.

Transportésana

levéribai! Atvienojiet tikla spraudni.
lerices transportéSanai novietojiet ierices galvu uz
priekSu un nofiksgjiet ar reguléSanas atbalstiem.

109

Autogoods “130”




110

A Elektrithendus

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarselt kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et tilekontrollimisel pole
Uhendusjuhe vooluvérku tihendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega H 07 RN Uhen-
dusjuhtmeid.

Uhendusjuhtmele triikitud tilibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Kahjustunud elektriiihendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikah-

justused. Pdhjusteks on:

e Survekohad, kui tihendusjuhtmed veetakse labi aken-
de vdi uksevahede.

e Murdekohad Gihendusjuhtmete asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

« Sisseldikekohad thendusjuhtmetest llesditmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtli-

kud!

Vahelduvvoolumootor 230 V / 50 Hz

Vérgupinge 230 V / 50 Hz.

Vorguiihendus ja pikendusjuhe peavad olema kolme
soonega =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mmz2 rist-
I6ikega.

Vorguiihendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

Tahelepanu! Tommake vorgupistik vilja.

« Puhastage masin parast t66 16ppu.

« Vahetage drakulunud I6ikekettad valja.

« Vahetage kahjustatud kaitseseadis vélja.

¢ Tolm ja mustus tuleb regulaarselt masinalt eemaldada.
Kdige parem on puhastamist labi viia lapi v8i pintsliga.

e Koiki liikuvaid osi tuleb perioodiliste ajavahemike
tagant maarida.

« Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sédvitavaid
ained. Enamikel juhtudel piisab niiskest lapist.

* Vann (4) ja jahutusvedeliku pump (13) tuleb regu-
laarselt mustusest ara puhastada, sest vastasel juhul
pump ja torustikud ummistuvad ning teemantldikeketta
(10) jahutus pole enam tagatud.
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A Elektros prijungimas

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai
nepazeisti. Atkreipkite démes;j | tai, kad tikrinant prijun-
gimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymeétus
H 07 RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo laide yra privaloma.

Pazeisti elektros prijungimo laidai

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

Priezastys yra:

e prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
prijungimo laidus;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidus;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio
lizdo;

« jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei!

Kintamosios srovés variklis 230 V / 50 Hz

Tinklo jtampa turi bati 230 V / 50 Hz.

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly = P +
N + SL. - (1/N/PE).

llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati 1,5
mm2,

Tinklo jungtis apsaugoma maks. 16 A.

Techniné priezitira

Démesio! IStraukite tinklo kistuka

« Baige darbus, masing iSvalykite.

« Susidévéjusius pjovimo diskus pakeiskite.

« Pazeistg apsauginj diskg pakeiskite.

« Reguliariai nuvalykite nuo masinos dulkes ir
neSvarumus. Geriausia valykite Sluoste arba teptuku.

« Visas judancias dalis papildomai sutepkite reguliariais
laiko intervalais.

e Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.
Daugumoje atvejy pakanka drégnos Sluosteés.

* |§ vonios (4) ir auSinimo skyscio siurblio (13) reguli-
ariai iSvalykite neSvarumus, nes kitaip siurblys arba
linijos uzsikis ir nebus ausinamas deimantinis pjovimo
diskas (10).

A Pieslég$ana elektrotiklam

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav bo-
jajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads
nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar
markéjumu H 07 RN.

Tipa markéjuma uzdruka uz piesléguma vada ir obligata.

Bojati elektropiesléeguma vadi

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bojaju-

mi. To iemesli ir:

* saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

e parlocijuma vietas piesléguma vadu nepareizas nos-
tiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

e griezuma vietas piesléguma vadu parbrauk$anas dél;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

« plaisas izolacijas novecoSanas dé|.

8adus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai!

Mainstravas motors 230 V / 50 Hz

Nominalais spriegums 230 V / 50 Hz.

Tikla pieslegumam un pagarinatajam jabat ar 3 dzislam =
P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Pagarinatajiem jabat 1,5 mm? minimalajam Skérsgriezu-
mam.

Tikla pieslégumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

Apkope

levéribai! Atvienojiet tikla spraudni.

* Notiriet ierici péc darba beigam.

« Nomainiet nolietotos grieSanas diskus.

* Nomainiet bojato aizsargierici.

e Regulari no ierices jatira putekli un piesarnojumi.
Tiri$ana vislabak javeic ar lupatinu vai otu.

» Visas kustigas dalas papildus jaello periodiskos laika
intervalos.

« Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus lidzek|us. Vis-
biezakajos gadijumos pietiek ar mitru lupatinu.

» Vacele (4) un dzeséSanas Skidruma suknis (13) re-
gulari jaattira no piesarnojumiem, jo pretéja gadiju-
ma suknis vai caurulvadi ir nosprostoti un dimanta
grieSanas diska (10) dzesé$ana nav nodroSinata.
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Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
« seadme tiup

« seadme artiklinumber

« seadme ident-number

m  vajaliku varuosa varuosanumber

Rikkevoolu-kaitseliiliti kdikuvotmine:

« Talitlus tuleks iga kord enne kaikuvGtmist ja regulaar-
sete intervallide (min 1x nadalas) lle kontrollida.

« Kui rikkevoolu-kaitseliliti ei peaks selle kontrolli kai-
gus nduetekohaselt vélja lulitama, siis inimeste kaitse
puudub! Seade tuleb siis viivitamatult valja vahetada!

« Kéesoleva kasutusjuhendi eiramisest pdhjustatud kah-
jude korral kaotab garantiindue kehtivuse. Me ei vas-
tuta jargkahjude eest.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist toodet kahjustus-
te suhtes! Kui tuvastate kahjustusi, siis ei tohi toodet
vdrgupinge kulge ihendada!

» Seade on parast oranzi Reset-klahvi vajutamist kai-
tusvalmis. Palun kontrollige enne k&itust punase Test-
klahvi kaudu vallandumist (“Kaitus” all kirjeldatud vi-
isil).

« Pistke rikkevoolu-kaitseliliti pistikupessa.

* Vajutage oranzi Reset-klahvi.

« Kaitusvalmiduse kohta ilmub aknasse punane siimbol.

* Vajutage punast Test-klahvi. Seejuures simuleeritak-
se rikkevoolu.

* Nouetekohase talitluse korral lahutab kaitselliti tar-
bija vérgust. Seda naidatakse aknas punase siimboli
kustumise kaudu.

 Ainult nbuetekohase talitluse korral on olemas inimes-
te ja loomade kaitse.

« Kaitamiseks tuleb uuesti Reset-klahvi vajutada.

« Nild saab tarbija sisse pista.

Tehnilised andmed:
Vallandumis-rikkevool: < 30 mA
Voolutoide: 230V~/50Hz
Koormatavus: 16A (3680W)
Pooluste arv: 2-pooluseliselt ltlitatud
Eelkaitse: 16 A

Kaitseliik: IP54

M&otmed: 126x50x88mm
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Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos du-
omenis:

¢ jrenginio tipa,

¢ jrenginio gaminio numerj;

¢ jrenginio ident. numerj;

¢ reikalingos atsarginés dalies ident. numer;j.

Apsauginio nuotékio srovés jungiklio eksploatacijos

pradzia:

« Veikimg reikia patikrinti prie$ kiekvienos eksploatacijos
pradzig ir reguliariais intervalais (bent 1x per savaite).

¢ Jei tokios patikros metu apsauginis nuotékio srovés
jungiklis netinkamai iSsijungty, vadinasi, asmeny ap-
sauga neuztikrinama! Tada jrenginj reikia nedelsiant
pakeisti!

¢ Atsiradus pazeidimy, susijusiy su Sios naudojimo
instrukcijos nesilaikymu, netenkama teisés reiksti
garantiniy pretenzijy. UZ pasekmine Zalag mes neatsa-
kome.

¢ Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar jis
nepazeistas! Nustacius pazeidimy, prie tinklo jtampos
gaminio jungti negalima!

¢ Aktyvinus oranzinj atstatos mygtuka, jrenginys parengi-
amas darbui. Prie$ pradédami eksploatuoti patikrinkite
aktyvinimg raudonu bandymo mygtuku (kaip aprasyta
skyriuje ,Eksploatavimas®).

¢ JkiSkite apsauginj nuotékio srovés jungiklj j kistukinj
lizda.

¢ Paspauskite oranzinj atstatos mygtuka.

« Darbine parengtj rodo raudonas simbolis lange.

« Paspauskite raudong bandymo mygtukg. Tuo metu imi-
tuojama nebalanso sroveé.

« Esant tinkamam veikimui, apsauginis jungiklis atjungia
vartotojg nuo tinklo. Tai rodo ekrane uzgeses raudonas
simbolis.

« Zmoniy ir gyviny apsauga uZtikrinama tik esant
tinkamam veikimui.

* Eksploatavimui atstatos mygtukg reikia paspausti i$
naujo.

« Dabar galima jjungti vartotojo kiStuka.

Techniniai duomenys:

Nebalanso grjzimo srové < 30 mA
Elektros srovés tiekimas: 230 V~/50 Hz
Apkraunamumas: 16 A (3680 W)

Poliy skaicius: 2 poliai

|éjimo saugiklis: 16 A

Apsaugos laipsnis: IP54

Matmenys: 126x50x88 mm

Rezerves daju pasutiSana

Veicot rezerves dalu pasdtiSanu, vajadzétu noradit Sadu
informaciju:

. lerices tips

. lerices preces numurs

. lerices identifikacijas numurs

. NepiecieSamas rezerves dalas numurs

Automatiska aizsardzibas slédza lietoSanas saksana:
e Darbibu vajadzétu parbaudit pirms katras lietoSanas
sakS8anas un regularos intervalos (vismaz 1x nedéla).

e Ja S8is parbaudes laikd automatiskds aizsardzibas
slédzis nepienacigi izslédzas, nepastav personu aiz-
sardziba! Tada gadijuma nekavéjoties janomaina
ierice!

e Ja ir bojajumi, kurus izraisija $Ts lietoSanas instrukci-
jas neievéroSana, tiek anuléta garantijas prasiba. Més
neuznemamies atbildibu par netieSajiem zaudéjumiem.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai razojumam nav
bojajumu! Ja konstatéjat bojajumus, tad razojumu ne-
drikst pievienot pie tikla sprieguma!

» Péc oranza atiestates taustina nospieSanas ierices
ir gatava darbam. Pirms lietoSanas parbaudiet nos-
tradasanu ar sarkano parbaudes taustinu (ka aprakstits
punkta «LietoSana»).

* levietojiet automatiskds aizsardzibas slédzi kontakt-
ligzda.

* Nospiediet oranzo atiestates taustinu.

» Gatavibu darbam apzimé sarkans simbols, kas paradas
lodzina.

« Nospiediet sarkano parbaudes taustinu. Saja gadijuma
tiek imitéta nopltdes strava.

¢ Pienacigas darbibas gadijuma aizsargslédzis atvie-
no patérétadju no tikla. To parada lodzina, nodziestot
sarkanajam simbolam.

« Tikai pienacigas darbibas gadijuma pastav cilvéku un
dzivnieku aizsardziba.

 LietoSanai atkartoti janospiez atiestates taustins.

« Tagad var ievietot patérétaju.

Tehniskie raksturlielumi:

Nostradasanas noplides strava: < 30 mA
Elektroapgade: 230V~/50Hz

Maksimali pielaujama slodze: 16A (3680W)
Kontaktu skaits: 2 kontakti savienoti

leejas droSinatajs: 16 A

Aizsardzibas pakape: IP54

Izméri: 126x50x88mm
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SIHTOTSTARBEKOHANE KASUTUS!

Nullpingevallandusega mobiilne rikkevoolu-kaitseliliti on

valja tootatud marglihvimismasina ja sarnaste majapida-

mises kasutatavate elektriliste tarbijate jaoks.

See Ulhendatakse vorgutoite ja tarbija vahele ning pakub

seega optimaalset kaitset pinget juhtivate osade puudut-

amise ja masina taaskaivitumise eest parast pinge taas-

tumist.

« Kaitage masinat alati kaasapandud rikkevoolu-kaits-
elilitiga.

Rikete korvaldamine

Teemantldikeketas vabaneb
parast mootori valjalilitamist.

Voimalik pohjus

Kinnitusmutter liige nor-
galt kinni pingutatud

Pingutage kinnitusmutter kinni

Mootor ei kaivitu

a) Vorgukaitse rivist
valjas

a) Kontrollige vdrgukaitset

b) Pikendusjuhe de-
fektne

b) Vahetage pikendusjuhe

c) Uhendused mootoril
voi lUlitil pole korras

c) Laske elektrispetsialistil kontrollida

d) Mootor voi liliti
defektne

d) Laske elektrispetsialistil kontrollida

Mootor puudub v8imsus

a) Pikendusjuhtme
ristldige ebapiisav

a) Vt elektrilist thendamist, kaitse rakendub

b) Ulekoormus

b) Kontrollige tooriista
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]!

Mobilus apsauginis nuotékio srovés jungiklis su nulinés jtampos
atkabikliu skirtas Slifavimo stakléms su ausinimu ir panasiems
elektros vartotojams buityje.

Jis paprastai prijungiamas tarp maitinimo jtampos tiekimo bloko
ir vartotojo bei taip uztikrinama optimali apsauga nuo prisilieti-
mo prie jtampingyjy daliy ir masinos pakartotinio jsijungimo
atstacius jtampos tiekima.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSA LIETOSANA!
Parvietojams automatiskas aizsardzibas slédzis ar
nullsprieguma releju ir izstradats slipmasinai mitrai
slipéSanai un tamlidzigiem elektriskajiem patéréta-
jiem majsaimnieciba. To vienkarsi pievieno starp tikla
elektroapgadi un patérétaju, un tas sniedz optimalu
aizsardzibu no pieskar$anas pie sprieguma vadosSajam
dalam un ierices atkartotas palaides péc sprieguma
atjaunoSanas.

. Masing visada eksploatuokite su komplekte esanciu ap- .

sauginiu nuotékio sroves jungikliu.

Vienmer lietojiet ierici ar klatpievienoto automa-
tiskas aizsardzibas slédzi.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?

Deimantinis pjovimo diskas atsilaisvina
iSjungus variklj.

Per mazai priverzta tvirtinimo verzlé

Priverzkite tvirtinimo verzle

Variklis nepasileidzia

a) Sugedo tinklo saugiklis

a) Patikrinkite tinklo saugiklj

b) Pazeistas ilginamasis laidas

)
b) Pakeiskite ilginamajj laidg

c) Netvarkoje variklio jungtys arba
jungiklis

c) Paveskite patikrinti kvalifikuotam
elektrikui

d) Sugedes variklis arba jungiklis

d) Paveskite patikrinti kvalifikuotam
elektrikui

Variklis neiSvysto galios

a) Nepakankamas ilginamojo laido
skerspjavis

a) Zr. ,Elektros jungtis®, ,Suveikia
saugiklis"

b) Perkrova

b) Patikrinkite jrankj

Traucéjumu novérsana

Traucéjums
Dimanta grieSanas disks atvienojas
péc motora izslégSanas.

lespéjamais célonis
Parak viegli pievilkts stiprinajuma
uzgrieznis

NovérSana
Pievelciet stiprinajuma uzgriezni

Motors neiedarbinas

a) Tikla droSinataja atteice

a) Parbaudiet tikla drosinataju

b) Bojats pagarinatajs

b) Nomainiet pagarinataju

c) Motora vai slédza pieslégumi nav
kartiba

c) Uzticiet kvalificétam elektrikim veikt
parbaudi

d) Bojats motors vai slédzis

d) Uzticiet kvalificétam elektrikim veikt
parbaudi

Motors nenodroSina jaudu

a) Nav pietiekams pagarinataja a) Sk. PieslégSana elektrotiklam,
Skérsgriezums nostrada droSinatajs
b) Parslodze b) Parbaudiet instrumentu
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH ¢« Giinzburger Str. 69 « D-89335 Ichenhausen

Konformitatserklarung

erklart folgende Konformitiat geman
EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the
EU Directive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE

q

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
standardite jargmist artiklinumbrit

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir

et les normes pour l'article standartai $j straipsnj

apliecina Sadu saskana ar ES direktivu atbilstibas
un standarti $adu rakstu

dichiara la seguente conformita secondo le diret-
tive e le normative UE per I‘articolo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen
en normen

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti
kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

3aABnsieT 0 COOTBETCTBUM TOBapa crefyowmum
AUpeKTUBaM U Hopmam EC

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

Normlari geregince asagidaki uygunluk agikla
masini sunar.

erkleerer hermed, at falgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

vakuuttaa titen, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

forsakrar hiarmed féljande 6verensstimmelse en-
ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

erklaerer herved folgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for felgende artikkel

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel AeKnapupa cCboTBETHOTO CHLOTBETCTBUE

cbrnacHo fupek-tuBa Ha EC u Hopmu 3a apTukyn

Fliesenschneider - FS3600 / FS4700

2009/105/EC ....-19.04.2016 B sores6/EC_oeissiEC |
2014/29/EU 20.04.2016 - ...
%4 2006/42/EC
. 2006/28/EC X Annex IV
Notified Body:
B 2005132/EC | Notified Body No.:
Reg. No.:
2006/95/EC ... - 19.04.2016
2014/35/EU 20.04.2016 - .... . 2000/14/EC_2005/88/EC
Annex V
2004/108/EC ... - 19.04.2016 Ao Vi
2014/30/EU 20.04.2016 - .... Noise: measured L,,,= __ dB(A); guaranteed L, = __ dB(A)
P=_ KW;L@=__cm
97/23/EC ... - 18.07.2016 Notified Body:
2014/68/EU 19.07.2016 - .... Notified Body No.:
B corz06iEC | ! 2004/26/EC
Emission. No:
M 2011/65/EU |

Standard references: EN 61029-1; EN 12418; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Ichenhausen, den 15.04.2016

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

Art.-No. 5906706901 / 5906707901 Documents registar: Christian DroRler
Subject to change without notice Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,

wegen solcher Méangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige atzanspriiche sind lossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont  la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
légale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanziaa  noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che ituiamo gratui qualsiasi comp: che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne initil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagao. Pegas as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia so
avariadas s&o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituica i a garantia uni de pegas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com
Nao ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige i ims zijn ui .
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering

at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den méaten at vi erstatter kostnadsfritt ~av nye deler. Endrings- og itapskrav og gvrige ingskrav er
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar koparen samtliga anspréak pa grund av dessa brister. sjélva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna for monteringen av de
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran 6vertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar képaren. Forandrings och vér i ingsansprak och 6vriga ar uteslutna.
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. For delar, som vi inte

Garanti DK

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin técker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan técker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tdcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti religger inte for: garantin stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyil i isaatei: i takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdam- ~ asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule kysymykseen.

me korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoi Ju tdmén ajan y i raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik strati v3etky naroky tykajice sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajice sa
Ponukame zaruku na naSe aparaty, ktoré si spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdi ¢ast  instalacie novej stciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylicené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na &asti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne jkljivosti je p iti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamé&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stroski za
tak8nih pomanjkljivosti. Za nae naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anije ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.

Zéruka CZ
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Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zainajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat pi er z r é ¢i vyrobni vady. Na dily,

Garantii EST
limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kéttesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma i garantii a ajaks alates kauba G i nii, et ja isatsiooninduded ning muud kahj duded valistatakse.

tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- vdi tootmisvea tdttu. Osade eest, mida

lFapaHTus (RUS)

06 o4eBUAHbIX fethekTax HeoBXOANMO YBEAOMUTL B Te4YeHe 8 Hel nocne nonyyeHus ToBapa. B MHOM cryyae BCe NPeTeH3nn noky B p! P nnv npu HUW. Ha YacTi MalWHbI, KOTopble Mbl He camu, Mbl rapaH-
no Takum fedektam He . Mbi Ha HalUK MaLUMHBI NPY YCMOBUI NPaBUILHOTO 0BpaLLEHNs C HUMN. TIK B TOI Mepe, HacKoMbKo Hac HHbIE Mp: K . Pacxopibl no 3ameHe feTaneil HeceT nokynarernb.
FapaHTus aeicTeyeT ¢ MOMEHTa Nepefiaii MallHb! B TEYEHNE YCTaHOBEHHOTO 3aKOHOM rapaHTMiHOTO cpoka. B TedeHue atoro mel - Mp Ha p. P [i0roBopa Ky AaXm, WTpadbl v npouue Tp 0 B yuiepba uc

rapaHTMpyem GecnnatHyio 3amMeHy nio6oii YacTi MaLLMHbI, ECIIN ORI CTanM HENPUroaHbI K UCMIONb30BaHNIO B Pe3ynbTaTe 0Ka3yeMbIX OLNGoK

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Od: ia wynikle z i maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacii nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem Attiecba uz rezerves dajam, kuras nav misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
defektiem ir spéka neesodas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més appemamies detalu uzstadianas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespgjams kjuvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dg| $aja laika perioda.  bojajumu atlidzinasanu netiek izskatitas.

Garantija (LIT)

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti p! ija ar broko. Mes uz dalis, i ne misy ir jusy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Abyrgé (1S)

Augljosar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtoku vorunnar. Annars er réttur kaupanda um baetur vegna slika skemmda ogildur. hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.
Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir [6gbundio abyrgdartimabil fré afhendingu, ad vié skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar

sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af

okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum
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